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BBEAEHUVE

KoHuenT, SABNAOWMIACA  CTEPXKHEBbIM  TEPMWHOM B KOFHWUTWUBHOW
JIMHTBUCTMKE, TECHO CBA3aH C A3bIKOM. H3bIK BbICTYMaeT WHCTPYMEHTOM
MbILEHNS W obweHnsi. OH obecneumBaeT B3aMMOAENCTBME OTMPaBUTENS
Bepba/ibHOro COO6LWEHNA W ero nonyyarens. HA3blK  — 3T0  WUHCTPYMEHT
MOZeNMpoBaHMs KapTuHbl Mupa. OH BepbaibHO BOMJIOLAET PeaibHOCTb U MUP
06pa3oB, OH SB/MSETCA MOCTUKOM MeXAy [eNCTBUTENbHOCTbIO W Ye/IOBEKOM.
KapTuHa Mupa MOMONHAETCA HOBbLIMW 3HaHUAMM, OMbITOM, KOPPEKTUPYET U
perynvpyet nosefeHve yenoseka. OH (hopMmUpyeTCa B YesIoBEY eCKOM CO3HaHWUU Y
UrpaeT BECOMYKD PO/b B HAKOMMEHWMW, YCBOEHWW, YMNOPALOYEHWUM 3HAHWIN, WX
00paboTke N XpaHeHWM B NaMATU. Pofib peyn 3akn4vaeTcs B NIeKCUYECKOM
BbIP&XXEHWNW COCTaBNAOWMX KAPTUHbI MUpa, B 06MeHe MH(OpMaLMeit, OMbITOM K
BbIPaXXEHNW 3MOLWA.

KoHuenT sBnseTcd 6a30BOAM  eAVHWULEA KOTHUTMBHOM  NUHIBUCTUKW,
OCHOBHON  efMHWLEIA nNpeAcTaBNeHUs  3HaHWWA. Pag  TpydoB  Bedywmx
OTeYeCTBEHHbIX U 3apybexxHbIX MHrBKucToB (C. I'. Bopkayos, C. A. XKaboTuHCKas,
B. N. Kapacuk, O. C. Ky6psikoBa, K. Jlakodpd, B. A. Macnosa, M. B.
MnumeHoBa, M. M. lomoxuH, A. M. Tlpuxogbko, . . CnblwkuH, E. A.
CenvBaHoBa, 1 [p.) NOCBALLEHa NCCNefoBaHNIO KOHUenTa [8; 18; 22; 24; 238; 28;
32; 144; 36; 35].

A3bIK KaK 00BEKT MCCEA0BAHUSA B A3bIKO3HAHUN MMEET [aBHIOK UCTOPUIO,
OfHaKo Wu3yyeHMe A3blka Kak BepbasbHOro Tena KOHLENT 0B Hayanocb C
3apOXKAEHMEM  TakUX HanpaBfeHWA B  JIMHIBUCTMKE, KakK KOrHWUTMBHas
JIMHTBUCTMKA W NIMHIBOKYNbTYyponorusa. B nocnegHve [ecATUNETUA KOHLENT
LANGUAGE / HA3blK wuccnegoBan B Chefylowmx —acrekrax: usydanm
MOZeNIMpoBaHne CTPYKTYPbl KOHLeNTa ,,A3blK” B CBETE IOCMOACT BYHOLLEN Hay4HOM
napagurmel (C. A. PomallKo); MPOBOAUAN CPaBHUTENIbHLIA aHaIn3 KOHLENTOB
HA3bIK” 1, pedus” (M. B. JIeBOHTMHA); OMUCbIBA/IM A3bIKOBble KOHLEMTHI

aHIINACKOro A3blka B pasHbIX AUCKYpcax U B anaxpoHun (L. L. Makeesa, C. E.



HUK1TUHA); NPOBOAMIN 3TUMOJIOrMYECKUIA aHaIM3, U3yYan CTPYKTYPY KOHLenTa
"A3bIK" B aHrMACKon nuHreokynsType (KO. C. CTenaHoB).

AHann3 koHuenta LANGUAGE, B 4aCcTHOCTM €ro SIMHrBOKOrHUTUBHbLIX
Ky/IbTYPHO MapKMPOBaHHbIX W KBAHTUTATMBHUX MapamMeTpoB, B COBPEMEHHOM
NMHTBUCTUKe TpebyeT 6onee AeTalbHOro 13yy eHns. CoyeTaHne KOHLEMNTYalbHOro
aHasm3a 1 NIMHIBOCTATUCTUYECKNX METOAO0B NO3BO/MSAET PaCCMOTPETb YKa3aHHbIN
KOHLUENT B LENOCTHON CTaTUCTUYECKN BepUULMPOBAHHON KapTWHe ero
(PYHKUMOHNPOBAHNA B  COBPEMEHHOM  @HI/I00A3bIYHOM  NMYOANLMCTUYECKOM
OUCKYpCE C OTPaKEHMEM CUCTEMHbIX CBS3eid MeXAy 3/eMeHTaMu  ero
KOHLIeNTYasIbHO CTPYKTYpbI.

AKTYaJIbHOCTb [JaHHON paboTbl 06YCNOB/EHA €€ BbINOSHEHUEM B paMKax
o6Lleli  aHTPOMOLIEHTPUYECKON NapagurMbl  COBPEMEHHOIO  yMaHWTapHOro
3HaHWA, KOTopas copMUPOBa/Ia HayUHble MPeArnochbUIKMA UCCeA0BaHNUSA OCHOBHbIX
Npo6seM KOrHWTUBHOM JIMHIBUCTUKW — CTPYKTYP NPeACTaBleHUs 3HaHWA K
CMoco60B KOHLIENTYa/IbHO OpraHv3auuMn 3HaHWs B MNpoueccax MOPOXAEHUA U
BOCMpUATMA  Auckypca. [puvBneyeHve nybnMLMCTMYECKOrO  AMCKypca [0
LLINPOKOTO NNHIBOKY/IbTYPHOI O KOHTeKCTa 7 NCnosnb3oBaHuA
JMHIBOCTATUCTUYECKMUX METOLOB aHan3a BepbasM30BaH HOTO B HeM KOHLEeNTa
OTKPbIBAET HOBbIA PaKypC M3Y4YeHUs akTyasim3aumm KOHUenTa B KY/bTYPHO
MapKMPOBaHHOM KOHTEKCTE.

Llenb  nccnefoBaHWs  3aKMtOYaeTcs B BbISIB/IGHUM  OCOGEHHOCTeN
akTyanusaumm KoHuenta LANGUAGE B 6puTaHCKOM ¥ am epvKaHCKOM
Ny6MLUUCTUYECKOM UCKYPCE.

[na OCTUXKEeHMA NOCTaB/IEHHOM Liefin H e06X0AMMO PeLlnTb Takme 3agaudn:

- OnpeaenuTb TEOPETUYECKMe W MEeTOLO/IONMYECKME OCHOBbI M3y4YeHUs
koHuenta LANGUAGE;

- onpefennTb  MOTMBUPYIOLLME  MNPU3HAKM  KOHUenta Ha  6ase
COOTBETCTBYIOLUMX  CMIOBapHbIX  CTaTell B 3TMMOJIOTUYECKUX  C/IOBapsiX

aHT/TIMACKOIO S3bIKa;



- YCTaHOBWUTb MOHATUIHbIE NPU3HaKM Bepba/IM30BaHHOIO  KOHLENTa
LANGUAGE ¢ nomouwpto Ae@UHULMOHHOIO, KOMMOHEHTHOIO M KOrHWUTUBHO -
CeMaHTMYeCKOro aHanM3a CUHOHMMOB JIEKCEMbI , 00 LEKTUBMPYIOLLEA KOHLENT;

- OXapakTepm3oBaTb  06PA3HO-LEHHOCTHbIA  KOMMOHEHT  CTPYKTYpbl
KoHuenta LANGUAGE B 6pMTaHCKOM U amMepuKaHCKOM My6/MUMCTUUYECKOM
AMCKYpCax Ha OCHOBE BblAeNeHUs TPaguLMOHHBIX UM 06pasHbiX MeTadop W
MeTapoPUYECKNX CPaBHEHNI;

- NPOBECTUN YaCTUYHYHO KaCCU(UKALMIO CONMPOBOAUTENBHbIX /1€ KCEM UMEHN
kKoHuenta LANGUAGE n nx pasgeneHve Ha f1eKCUKO -CEMaHTUYeCKMe K/acchl
(nanee JICK);

- OCYLLECTBUTb CPaBHUTENIbHbIA  aHa/M3  aKTyaimsauum  KoHUenTa
LANGUAGE B 6puTaHCKOM M aMepuKaHCKOM BapuaHTax MybnnmuucTMyeckoro
AMCKypCa.

O6beKT wuccnepoBaHuss - KoHuent LANGUAGE B 6putaHckoM w
ameprKaHCKOM BapuaHTax ny6/mMumMcTUYeCcKoro guckypcea.

MpegmeT mccnefoBaHUA — MOTUBMPYHOLLME U MOHATWIAHbIE MPU3HAKK B
cTpykType KoHuenta LANGUAGE u cgepbl UX BblpaXXeHUS B COBPEMEHHOM
aHr10pasroBOPHOM My6NLMCTUYECKOM ANCKYPCE.

Matepvanom uccnegoBaHus  sBnstotca 6000 HOMMHaUMA — KOHUEeNTa
LANGUAGE wun 78571 conpoBoguTenbHbIX fiekceM (rnaronos - 23828,
CyLLeCTBUTENMbHbIX - 41870, npunaratefibHbiXx - 12873), otobpaHHbIX n3 20
NCTOYHWMKOB GPUTAHCKOTO U aMepUKaHCKOro My6/MUMUCTUYECKOro AMCKYPCOB 3a
2010 - 2019 rr. (The Chicago Sun Times, The Chicago Tribune, The Dallas
Morning News, The Houston Chronicle, The New York Times, The Newsday,
Linguistic Antrophology, Plain English, The Politico, The Star Tribune, The Daily
Mail, The Daily Telegraph, The Guardian, The Metro, The Mirror, The Sunday
Times, The Times, The Washington Post, The TLS, USA Today) 1 12 TONKOBbIX
crnosapeli coBpemMeHHOro aHrnniickoro sisbika (Collins Cobuild Advanced learner's
English Dictionary, Oxford Advanced learner's Dictionary, New webster's

Dictionary of the English Language, McMillan English Dictionary Online,
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Longman Dictionary of contemporary English online, Merriam-Webster Online
Dictionary and Thesaurus, Collins English Dictionary online, Cambridge learner's
Dictionary online, Oxford Dictionaries online, Random House Kernerman
webster's College Dictionary online, Ultralingua Onli ne Dictionary, The American
Heritage Dictionary of the English Language).

TeopeTnyecKMN-MeTOLO/IOMMYECKON OCHOBON paboTbl ABMAKOTCA Hay4Hble
KOHUENUMM B  pamkKax  HayuyHbIX  HamnpasfeHWi:  KOHLENTOM0orMyYecKnx
uccnefoBaHnin B 061acTu IMHrBoKynbTyposiorun (C. I'. Bopkayos, B. . Kapacuk,
H. A. Kpacascbkuid, KO. C. CTenaHoB), KOrHUTUBMUCTUKM (H. O. Ap yTioHOBa, A. I1.
BabywkuH, A. Bexbuukad, C. A. XaboTuHckas, A. 1. MaptbiHioK, M. B.
MumeHoBa, M. M. MontoxuH, A. M. Mpuxoabko, n. A. CTepHWH,), KOTHUTUBHOM
cemaHTUKN (P. DxekeHgodd, k. Jlakodpd, M. I>KOHCOH, P. JleHekep, n. Tanmu,
4. dunnmop, XK. PoKOHbE), TEOPUU LUCKYpCa U AnCKypc-aHanmnsa (M. M. BaxTuH,
N. A. bexta, O. . BopobbeBa, B. B. [emeHTbeB, C. A. >XaboTuHCKasd,);
KBaHTUTaTUBHON nuHrBnctukn (B. B. JleBnukuit, B. T[lepebuitHuc, P. M.
®pymKkuHa, J. Schmied) [9; 22; 23; 37; 10; 14; 49; 18; 27; 32; 33; 38; 44; 45; 46;
48; 43; 42; 5; 6; 10; 11; 17; 25; 30; 39; 47].

MeToamka wWcCnefoBaHUA — NpefycMaTpvBaeT  MNPUMMEHEeHWe  MeTOLOB
KayeCTBEHHON0  (KOFHWUTUBHOW  CEMaHTWKW,  KOTHUTUBHOW  NIMHIBUCTUKW,
KOFHUTMBHO-LMCKYPCHOIO0 aHann3a) 7 KBaHTUTATUBHOIO
(IMHrBOCTATUCTMYECKOr0) aHann3a. YCTaH OB/leHUe MOHATUMHBLIX MPU3HAKOB
KOHUenTa OCYLIEeCTB/IEHO C MOMOLWbIO  AePUHULMOHHOIO aHaim3a  ero
HOMWHATVBHON NEKCEMbl U MyTeM KOMMOHEHTHOr0 aHaM3a CEMHOW CTPYKTYpbI
OCHOBHOIO 3HayeHWs cyllecTBuTeNbHOro “language”. MeToa KOHLUENTYanbHOro
aHaM3a npegnonaraeT  paccMOTpeHWe 06pasHO-LEeHHOCTHON0  KOMMOHEHTa
CTpYKTYpbl KOHUenta LANGUAGE n cnoco6oB npoduanMpoBaHMs KOHLENTa B
My6MUMCTUYECKOM SUCKYPCE.

HayuHaa HOBM3Ha uUCCNefoBaHWA 3aK/HOYAeTCa B TOM, YTO MPeL/IoxKeH
KOMIMEKCHbI NOAX0[ K PacCMOTPeHMIO akTyanm3auun koHuenta LANGUAGE c

npmeneyeHmnem KOHUENTYa/IbHOTO W JTUHIBOCTATUCTUYHOIO aHan3a. HoBbIM



ABNSETCA  onpefeneHve  06pas3Ho -LEHHOCTHOW  COCTaBMAOWEA  KOHLenTa
LANGUAGE c y4yeTOM ero aktyanuMsaumMv B [BYX BapumaHTax (6pMTaHCKOro u
amepuKaHCKoro) nyenmuMcTMYecKoro AMCKYpca, YTo Packpblio ero KynbTypHble
OT/IUYUTENbHbIE MPU3HAKW; BMepBble YCTaHOB/EHbI C(epbl BbIPpaXKEHNUA KOHUenTa
LANGUAGE B 6pTaHCKOM 1 aMepUKaHCKOM Ny6MLMCTUYECKOM AMCKYPC €.

TeopeTnyeckoe 3HaYeHVe [aHHOW TeMbl O0OYC/IOB/IEHO TeM, 4TO
ycTaHOB/eHVe akTyanm3aunm KoHuenta LANGUAGE B nyonumuucTi Yeckom
AMCKYpCe C  MPWBNEYEHMEM  METOAOB  KOHLUENTya/lbHOro  aHaimsa W
JIMHIBOCTATUCTUYECKMX TMPUEMOB MOMOraeT pPewuTb psAf OCHOBHbIX MPo6siem
KOTHUTUBHOW  JIMHFBUCTWMKK,  KOTHUTWMBHOW  CEMAHTUKW,  KBAHTUTATWMBHOI
NNHTBUCTUKW.  Pe3ynbTaTbl  aHaimM3a  CMNOCOOGCTBYKOT — pPasBUTUIO  Teopuu
KOHUEeNTya/lbHbIX UCC/ef0BaHN .

NpakTnyeckoe 3Ha4YeHMEe MOoMydYeHHbIX pPe3y/bTaToB 3aK/4vaeTcs B
BO3MOXXHOCTM WX MCMO/Mb30BaHUA NPU U3YYEHUU NIEKCUKOMOMMN aHTIMACKOro
A3blka  (pasgen ,,3HavyeHuss  A3bIKOBbIX  eAuHWL”), CTUIMCTUKK  (pasgen
»,CTUINCTMYECKE CpefcTBa £3blKa”), AWMCKYp cosmorum (pasgen ,, Tunosnorus
AncKypca”), NMHrBOKYNbTYponormmn (pasgen ,,KynbTypHble KOHLENTLI”) U Kypcax
Mo BbIGOPY MO KOFHUTMBHOM CEMaHTWKE, KOHLENTya/lbHbIM WCCNeA0BaHUSAM,
TEOPUN MEXKY/NbTYPHOW KOMMYHMKaLMKW, a TakXe Mpu COCTaBNEHUN YYebHbIX
nocobmin n y4vyebHUKOB. Pe3ynbTaTbl WUCCNEA0BAHWA MOXHO WCMOMNb30BaTh B
Hay4HO-M1CCNef0BaTeIbCKOM paboTe CTYLEHTOB M acrMpaHTOB.

CofepXaHve uccnefoBaHWs  CHOPMYNIMPOBAHO B TaKMX  OCHOBHbIX
YTBEPXAEHMWAX, KOTOPble BbIHECEHbI Ha 3aluTy:

1. KoHuent LANGUAGE, aKkTyanmsnpoBaHHbIi B  COBPEMEHHOM
aHrIMACKOM NYBANLMCTUYECKOM [MCKYpCe, SBNSETCA LENOCTHON MeHTasIbHOM
eIMHNLEN, B CTPYKTYpe KOTOPOro OTPaXKeHa KOHMUrypauus ero KynbTypHO
3HAYNMbIX KOTHUTUBHbLIX MPU3HAKOB, OTPaXKAKOLWMX OMbIT UCMNONb30BaHNA A3blKa
CYObEKTaMW peyn CKBO3b NPU3MY YHUBEPCASIbHbIX W KYNIbTYPHO Criel, UpUyecKnx

3HaHWUI 0 A3bIKeE.



2. Crtpyktypa KoHuenta LANGUAGE wWHTerpuvpyet cocTaBnstoLlue,
KOTOpble MPeLCTaB/ftOT MPeAMETHbIN U KyNbTYPHO -LleHHOCTHOE COAepXaHue U
NpeacTaB/ieHHble B BUAE MNOHATWW, 06pa3oB (MeTaopuyeckMx 06pasoB) U
KY/IbTYPHbIX OLEHOYHbIX Xapaktepuctuk. CofepxaHne BepbasM30BaHHOIO
kKoHuenta LANGUAGE packpbiBaeTca TakKe 4epes AOMEHbl ero BblpaXKeHUs B
Ny6MUUCTUYECKOM SUCKYPCE.

2.1. Bcneg 3a M.B. MNMumeHoBOR, « MOTUBMPYIOLWMM Ha3blBaeTCA TaKoid
MPU3HaK, KOTOPbIA MOCMY>KW/T OCHOBAHWEM [/ UMEHOBaHUA HEKOEro (parMeHTa
MUpa, 3TO BHYTPeHHsAA opma cfioBa. B 3aBMCMMOCTM OT BPEMEHWU MOSAB/EHUSA
CnoBa B A3blKe Yy COOTBETCTBYIOLLErO0 KOHUeNTa MOXeT ObiTb HeCKO/IbKO
MOTMBUPYIOLMX MPU3HAKOB. Yem [peBHee C/I0BO, TeM 60/bLUE MOTUBUPYHOLLNX
MPU3HAKOB Yy KOHLENTa, CKpblBaloweroca 3a 3tmm cnosom» [31, c¢. 18].
BHyTpeHHAs opma ecTb TOXe LeHTp o6pas3a, O4MH M3 ero npu3HaKos,
npeo6najalowyii - Haf, BCEMU OCTa/lbHbIMWA. BHYTpPeHHAs Qopma, Kpome
(haKTMYeCKOro eAuMHCTBa 006pasa, JaeT eLle 3HaHWe 3TOro eMHCTBA; OHAa eCTb He
06pa3s npegmeTa, a 06pa3 obpasa, TO eCTb NPefCTaB/eHNE.

OCHOBHOW penpe3eHTaHT WCCNeLYeMOro KOHLUeNTa aHaM3upyeTcs Ha
MaTepuase YeTblpex 3TUMOIONMYECKNX CoBapeid. MpuBeseHHble B 3TUX CNOBAPAX
OnpefeneHns cnosa BOCTOPr MOKa3blBakT, YTO Y UCC/EAYyeMOro KOHLeNnTa MOXHO
BblE/IMTb TakKme MOTMBUPYIOLLME MPU3HAKUN: «3IKCTa3», «3abbl Tbe», «4POXKATb»,
«BUTBCA», «BIEUb», TAHYTb», «BbITACKMBATbLY .

B nonHom o6beme 3TV NPU3HaKW yKasaHbl B BUAE COOTBETCTBYHOLUMX CE M
TO/IbKO B crioBape N.4. YepHbIX.

MepBblA  MOHATUMHBLIA  MPU3HAK  KOHUENTa  Takke  BOCXOAMT K
MOTMBMPYIOLWMM: He ynuaucb M BUHOM 3TWU MIOAW, YTO B HUX Ceiiyac TaKol
BOCTOPI, Takoil noabem? (AHTOHWUIA (Bnym). O Tpe3socTn). MpU3HaKn «pBaTb» U
«Tep3aTb» MPUBOJATCA BO BCEX WCCNefOBaHHLIX CioBapsax. MoTusupytoLme
NMPU3HaKnU MOryT ObITb 00befMHEeHbl W B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3blKE OHU

06bEKTMBMPYIOTCA B BMAe 06pasHOro npusHaka «Aobblya». MoTuBMpytOLme



NpU3Hakn yKasaHbl ToNbKO B cnoBapax H.M. LWaHckoro n H.M. LLaHckoro, T.C.
Bo6poBoi.

MoHATUIHBLINA KOMNOHEeHT KoHuenTta LANGUAGE npepcTtaBnseT coboit psg
KOHCTUTYTMBHbIX CEMaHTUYECKUX MNPU3HAKOB, OTPaXXEHHbIX B  C/I0BAPHbIX
AeUHALMAX MMEHM KOHLEeNnTa M CHOPMMPOBaHHLIX Ha Mo4yBe 0606LLEHHbIX
XapaKTepucTuK A3blka (cucTema O06LWEeHUA / KOMMYHUKauuW; CnoBa; CTW/b
HanMCcaHHOro WM CKa3aHHOrO; A3bIK TeNa; CMCTeEMa KOAMPOBAHHbLIX UHCTPYKLUNIA B
nporpaMMupoBaHun; cnoco6 obuleHuns; fap). CHMHOHUMbI  HOMWHATUBHOM
NEeKCeMbl KOHLeNTa pacluMpuin CTPYKTYPHbIA KOMMOHEHT AONOMAHUTENNbHBIMM
MOHATUAHLIMM NPU3HaKamu: BepbasibHbIN MeTO[ BbiCKa3blBaHWS, PasHOBUAHOCTb
peuu, CrIoBapHbIii 3anac.

2.2.  Mertahopunyeckme 06pasbl  (OPMUPYOT  06Pa3HO -LleHHOCTHbIA
KOMNoHeHT koHuenta LANGUAGE 1 ynopob6nstoT £3blK M NpO Lecc ee
MCMONb30BaHWUA LPYrMM CYTHOCTAM, MpefCcTaBfieHHbIM B AWMCKYpCe, CpeacTBamu
TPagnUMOHHON nnn 06pa3Hoit meTadopbl M MeTaopUYECKMX CpaBHEHWA. B
bputaHckoM  nybauumucTuyeckom  auckypce  A3bIK  accouummpyetca  C
BELWECTBOM, ECTECTBEHHbIM ABNEHVEM, AOBVOXXEHUVEM,
W3MEHEHVEM |/ PA3BUTWEM, ENON / TMULLEWA. B amepuKaHCKOVi
PasHOBMAHOCTM Nyb6AnUMCTUYECKOrO anckypca - ¢ MPOAYKTOM, nousoi,
mMatepuanbHOM UeHHOCTb0, TOBE/IEHOM u HUTAMW, pacTeHWEM, AeHEeXHOWN
efiMHMLEN. AKCMONOTMYECKM peYb B 060MX TUNax NyoanumcTUYecKoro AuMcKypca
MMeeT KaK NMOMOXMTE/bHbIWA, TaK U OTpULATeNbHBIA NPU3HaK C NPeBasiMpoBaHNeEM
MOSIOXXMUTENILHOTO OTHOLLIEHWS K 3TOMY OOLLECTBEHHO -KY/IbTYPHOMY SB/IEHUIO.

3. PesynbTaTbl KOMMYECTBEHHOIO W CTATUCTUYECKOrO aHanuMs3a CpeacTs
akTyanmsaumm koHuenta LANGUAGE B coBpeMeHHOM aHIIMACKOM pa3roBOPHOM
NyoANUNCTUYECKOM  AMCKYPCEe  CBUAETENbCTBYHOT O  HaiMumMu  06WKMX WU
OT/INYNTENbHBIX NPELCTaBNEHNIA O A3blke Y OPUTAHLIEB U aMepUKaHLEB, KOTOpble
Ob6HapyxmBaem B [OMeHax BblpaXeHus koHuenta LANGUAGE npu ero

Bep6aibHOM BOM/OLLEHNN B AUCKYPCE.



CTpykTypa n obbem BKP. lMocTaBneHHas Lenb U 3a4avn MCCnefoBaHus
ornpegenvuIn KOMMO3MUMOHHYO CTPYKTYpY paboTel: BKP coctouT mn3 BBefeHUS,
[OBYX T[flaB C BblBOAaMU [NA KaKLON U3  HUX, 3aK/NOYEeHUs, Chnucka

MCNoJib30BaHHbIX NCTOYHUNKOB.



'MTABA 1. MOTWBALWNOHHAA n MOHATUNHASA
COCTABNAOWNME KOHUENTA LANGUAGE

1.1. MoOTMBAUMOHHbIA  KOMMOHEHT KoHuenta LANGUAGE B

6PUTAHCKOM MYyG/INLMCTUYECKOM ANCKYpPCE

CTpyKTypa KOHUEeNTa BK/OYaeT MOTUBMPYIOLWWNIA, NOHATUIAHBIA, 06pa3HbIi
M LEHHOCTHbIV cocTaBnatowwme. MOHATUIAHBIA KOMMNOHEHT KOHLENTa pacKpbIBaeTcs
B S13bIKOBOW (PUKCaLMN KOHLENTa, ero 0603Ha4eHnn, UMeHM, 3HaKOBOI CTPYKTYpe,
aepuHuLMN,

MOTUBMPYIOLLMM  Ha3blBaeTCA TakoW MNPU3HAaK, KOTOPbIA  MOCYXW/
OCHOBaHMEM [A/19 MMEHOBAHWSA HEKOero parMeHTa Mupa, 310 BHYTPEHHAA hopma
cnoea [31, c. 18]. «B 3aBMCMMOCTM OT BPEMEHW MOSAB/EHUS C/0Ba B A3 bIKe Y
COOTBETCTBYIOLLErO  KOHLENTa MOXET ObiTb  HECKO/IbKO  MOTUBMPYHOLLMX
npu3HakoB. Yem [peBHee CNoBO, TeM 6O0/bLUE MOTMBUPYIOLUMX MPU3HAKOB Y
KOHLIeNTa, CKPbIBAlOLLErocs 3a 3TUM C/IOBOM». «BHYTPEHHSS opMa ecTb TOXe
LeHTp o06pa3a, OAMH W3 €ero npu3Hakos, npeo6rafalolimin  HaL  BCEMU
OCTa/lbHbIMW... BHYTPEHHSS (hopma, Kpome (PaKTUYECKOro efiMHCTBa 0bpasa, AaeT
elle 3HaHVe 3TOro eAMHCTBA; OHa eCTb He 06pa3 npeameta, a 0bpa3 obpasa, T O
ecTb npeacTasneHve» [Tam xe].

[ns aHanm3a 66111 UCMO0Mb30BaHbI ATUMOIOTMYECKNE CI0BAPU aHTIMIACKOrO
A3blKa. B OCHOBe orpegeneHns MOTUBMPYIOLLMX MPU3HAKOB language HaxoauTcs
aHanu3 nekcembl language. B KeMbpuaKCKoM crioBape ykasblBaeTcs, 4To language
—3710: 1) cuctema 006LLEHNSA, KOTOPAs COCTOUT U3 Habopa 3BYKOB M MUCbMEHHbIX
CVMMBOJI0B, KOTOpbIE JIOAW ONpefeNneHHON CTPaH bl UKW permoHa UCnosb3yoT 414
pasroBopa Wau NUCbMa, 2) MUCMoJsib30BaHWe CUCTEMbl OOLLIEHUSA, KOTOpas COCTOUT
13 Habopa 3BYKOB WM MUCbMEHHbIX CYMBOJIOB.

B aTom cnosape [atoTCs CNnefyrolime TOIKOBaHUA NMPOMCXOXAEHMS CoBa
language: 13 cpefHero aHrnMnMCcKoro Asblka, language, 13 crapogpaHLy3cKoro

A3blKa, U3 BY/IbrapHoii natbliHM  «linguaticums, 13 natuHckoro «lingua» («tongue,
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speech, language»), ®3 pgpeBHenatuHckoW  «dingua»  («tongue»), U3

npoTonHAoeBponencknx «dn @h wehys» («tongue, speech, language»).

B Mepunem-BebcTep cnoBape ykasbiBaeTcs, UTo language — 3710:1) cnoBa, ux
MPOU3HOLLIEHNE W METOAbl WX OObEAUHEHUS, WCMOMb3YEMbIE W MOHATHbIE
COO06LLECTBOM; 2) CUCTEMATUYECKOE CPeACTBO Nepefayn WAer WAM YyBCTB C
MCNOMb30BaHWEM O0ObIYHbIX 3HAKOB, 3BYKOB, )XECTOB WM 3HAKOB, WMELMX
MOHATHbIE 3HayeHusi; 3) BHyLUEHME 06beKTaMu, AeACTBUAMM WU YCIOBUAMM
CBA3aHHbIX UAEN U YyBCTB.

B aTom cnosape [atoTcs Cnefyrolime TO/IKOBaHUA NMPOUCXOXAEHMS CroBa
language:oT cpeAHero aHrINInCKOro, oT aHrno-MpaxHyysckoro langage , ot lange,
langue, «tongue», «language» , OT naTUHCKOro lingua - 60/bLe Ha «tongue.

MpoBeaeHHbI  aHanM3  CNoBapHbIX  CTaTel  MOKasblBaeT,  4To
MOTMBMPYIOLMMM  MpU3HaKamy  KoHUenTa language BbICTynalT — «speechy,
«tongue», «dialect», «jargon».

MOTUBMPYHOLLMIA Mp nU3HaK «Speech» - 3T0:
1) BbIpaXKeHWe UM CNOCOBHOCTb BbIpaXKaTb MbIC/M U YyBCTBA C MOMOLLb KO YETKO
chopMynNMpoBaHHbIX 3BYKOB; 2) CMNOCOOGHOCTb FOBOPWUTbL, aKTUBHOCTbL B Pa3roBOpe
WM Pa3roBOPHbIN A3bIK.

MOTVBMPYHOLLMIA Npu3HaK «Tongue» MpeXae BCEro 03HayaeT, YTo - 3TO
MACUCTbIA MbILIEYHbIA OpraH BO PTY MJ/IEKOMUTAIOLWEro, MCNonb3yemblid A/
aerycrauum, 06nunsbiBaHus, rnoTaHns u (Y YenoBeka) apTUKYNALUK peyn.

MoTusupyrowmin  npusHak «Dialect» npumeHsieTcs K onpegeneHHbIM
(hopmaM MM PasHOBUAHOCTAM f3blKa, 4aCTO TeM, KOTOpble MPOBUHLMNAIbHbIE
coo6LLecTBa UK cneumabHble rpynnbl COXPaHAT (MK pa3BUBatOT) AaXe nocne
TOro, Kak Obln YCTaHOB/IEH CTaHAAPT: LUOTNAHACKWUIA [AMANeKT; PernoHasibHbIi

avanekT; KOXHbIlA auanexT.
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MOTUBMPYIOLLMIA  MPU3HAK «Jargon» - 3TO  /M60  UCKYCCTBEHHaS
NIMHTBUCTUYECKAs  KOH(Mrypaumsi, MCronb3yemas onpegeneHHon  (06bI4HO
MPOgecCMOHabHOM) rpynmnoin B co0bLLECTBE, MO0 CneumasbHas KOH(Urypauus,
CO3JaHHan ana 06LeHns B KOHKPETHOM BU3Hece 1in TOpro./e Unu 418 06LLeHns
MEXZY YleHaMWn rpynr, KOTOpble FOBOPAT Ha PasHbIX A3bIKAX: KO MMbIOTEPHbIi
XaproH; YnHyK XaproH.

MMOHATUIHbIA KOMMOHEHT KOHLENTa «BbISIBAAKOT MyTEM aHann3a 3HauYeHWi
CfioBa - OCHOBHOMO penpeseHTaHTa KOHLeNTa», TO eCTb « MPUMEHSAKT METOA
OMncaHUA KOHLENTa C MOMOLLbI0 C/IOBAapHbIX 3HAYEHWI CrIOB -penpe3eHTaHToB
KOHLeNnToB» [2, c. 124].

O CeMaHTMYeCKOM Hamno/IHEHWUW JIEKC eM NOAPO6HYI0 MH(opMaLMio nogarT
TONKOBbIE Y CUHOHVMWNYHbIE CI0BapK aHIIMNCKOro A3blKa.

B Hawem wuccnefoBaHuy 06pas3HO -LeHHOCTHbIA  KOMMOHEHT KOHLenTa
LANGUAGE onucaHo u4epe3 TpaAuLMOHHble, 06pa3Hble MeTaopbl WU
MeTaopUYECKME CpaBHEHUS.

Bo Bpemsi wuccnefoBaHMs HaMu BblAen eHbl TPagMUMOHHbIE MeTadopbl,
Bblp&XEeHHble  MMNAUMLMTHO, npeacTasnawowmne koHuent LANGUAGE B
aHIINMACKOA3BIYHOM  NYOGNULMCTUYECKOM  AMCKYpce. JTO [aeT Ham  4eTKoe
npeactasneHne 06 06pasHOM UM LEHHOCTHOM  Haro/IHEHMM  KOHUenTa
LANGUAGE. Hanbonee 3Ha4ymMMble 06pasHble Npu3Hakn koH uenta LANGUAGE
/ A3bIK 06HaPYXXMBAKOTCA B TaKUX TPagULMOHHbLIX MeTaopax KakK fA3blK -XMBOe
cyLecTBo / yenosek, A3bIK->XEPTBA 3axBara, A3blK-NPUPOAHOE fAB/EHNE, A3bIK-
efla, A3bIK-XXUAKOCTb, S3blK-U3MEHeHVe / pa3BUTUE, S3blIK - BELLECTBO, A3bIK -
MaTepuanbHbIi 00beKT, A3blK - MPEAMET, S3bIK - ABVKEHME B MPOCTpaHCTBE. B
npouecce Metagopu3aumm fekcema language OTOXAECTBAETCA C KOHKPETHO -
NPeAMETHbIMW CYLLHOCTAMKN, K KOTOPbIM OTHOCATCHA CYLLEecTBa, MaTepuasibHble
06beKTbl, NpeaMeTsl M TOMy nogobHoe. Kak oTMmeyanock B pasgene 2, npw
onpefenieHMn  TPagUUMOHHOW  MeTadpopbl,  MPOUCXOAAWME  MpoLeaypbl
paclUnpeHns, creyuprkaumm u KoMouMHMPoBaHusA. Bce Tpy npoueaypbl HaXoaAT

OTPaXEHME B OHTONOMMYECKMX, MPOCTPAHCTBEHHBIX UM CTPYKTYPHbIX MeTadopax.
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PacCcmMOTpUM MMMIMUWUTHO BbIP@KEHHbIE TPagWLMOHHbIE MeTadopbl, U3
KOTOPbIX BblAeNseM OHTOMIOrNYecke MeTtadopbl. VMMOAULUTHBIMU - CUMTEEM
MeTadopbl, Y KOTOPbIX CKPbITbI CMbICNT BbIBOAUTCS B MPOLIECCE AEKOAMPOBaHNS
MHopMaLun.

Yalle BCEro BCTpeyaeTca MNpPOTUBOMOCTaBNEHWE ,A3blka” WU, KMUBOIO
cyulecTBa / yenoBseka”. HA3bIK HafeNndeTcqa 4enoBe4YeCKUMN XapPaKTEPUCTUKaMUN
CpaBHMBas € 4enoBeKoM: i'm not among those who believe that language has to be
protected in some sort of metaphorical museum, guarded from progress (Linguistic
Antrophology). A3bikoBbiM BonoweHreM Metadopsl UE/TOBEK, koToporo
HY>XHO 3ALWNLWATbL V1 BEPEYb aBnatoTca rnaronsl to protect keep safe from
harm or injury (o6eperatb OT Bpefa unv paHeHus), to guard -watch over in order to
protect or control (npucmaTpmBaTh C LENbHO 3alWmTbl UM KOoHTpons). MeTadgopa
COLEPXUT NpoLesypy creunuprkaumm, NocKobKy ABMSETCA YTOYHEHWE TOro, YTO
A3bIK HY)XX[AeTCA B 3aLlWTe, KaK 1 YesioBeK. B ykazaHHOW MeTagope OTCneXxnsaem
aKCMOMOrMYEeCKMin NPU3HaK 06GECMOKOEHHOCTM MO COXPaHEHWUKO MOL/IMHHOCTU
a3bika [Oxford Dictionaries online].

B muckypcuBHomy dparmente ,,I think there's a real risk in three to four
years that the problems of transition into secondary will raise a real problem -
people will be asking what's the point of them learning languages in primary? ”

And that, he points out, ,, is what killed off primary languages > last time
around (The Daily Mail) s3pik  ynoaiOHiowerbes UYEJIOBEKY, kotopsiii
npencraer JKEPTBOM B cBsi3u ¢ 06pa30BaTeNbHON TOIUTUKOM, Iie ee YOUBAIOT
ele B HayalbHOW mikosie. Mertadopa akryanusupyercs npenukatom to kill off -
get rid of or destroy something completely or someone, especially in large numbers
(momHOCTBhIO W30aBIATHCS OT KOTO-TO WJIM YEro-TO, OCOOCHHO B OOJIBIINX
KOJIMYECTBAX ) M COJEpKUT crenupukanuto - xkeprsa [Oxford Dictionaries online].
Ota metadopa pacKpbIBaeT HETAaTUBHYIO aKCHOJOTHUYECKYIO TPAKTOBKY peuH, Kak
00BEKTa MOKEPTBOBAHMS.

Cnenyromuii npumep xapakrepusyet SA3bIK - )JXEPTBY 3AXBATA, nHa

KOTOpylo coBepiiatoT HamaneHue: Our language is being hijacked by the Left to
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muzzle rational debate (The Daily Mail). Meradopa o006beKTHUBHpPOBATHCS
npenukarom to hijack - illegally seize while in transit and force it to go to a
different destination or use it for one's own purposes (HE3aKOHHO CXBaTUTh H
3aCTaBUTh JBUTATHCS B JPYrOM HANpaBICHUM WU HCIOIB30BaTh B COOCTBEHHBIX
nensnx) [Oxford Dictionaries online]. DToT mpumep Meradopu3anun sS3bIKa HECET
OTpHLIATENIFHOE OLIEHOYHOE 3HaYeHUE, YTO BHOBD CBS3BIBAET SI3BIK C )KEPTBOI.

B npumepax ,,The Kusunda language has baffled linguists for many years” u
,The two languages are competing for space, and to the extent that English is still
privileged in terms of status, in terms ofprestige, in terms ofjob placement... it is
way ahead of Kiswahili” (The Daily Mail) A3bIK ynono6nsercs YEJIOBEKY, co
cnerudukarmeit JOKEL], mockonsky cOuBaeT ¢ ToJKy win 3amyThiBaeT (to baffle)
JUHTBUCTOB YK€ MHOTO JIET, a TakXe OHa MOXET BBICTYNaTh B pOJHU
COIIEPHUKA, wu OopoTbcsi 3a CBOM cTaTyc M MecTo B OOIIECTBe.
Metadopuueckoe TpeCTaBIEHUE O SI3bIKE KaK YeJIOBEKa -COMEpHUKA MepeaeT
npeaukar to compete (COpeBHOBATHCS ), KOTOPBIN COEPKUT paCIIUPEHHs space - a
continuous area or expanse which is free available, or unoccupied (1 enpepsiBHas
y4acTOK WJIH IIPOCTPAHCTBO, KOTOPOE SBIIICTCS CBOOOHBIM, AocTymHBIM) [Oxford
Dictionaries online]. AKCHoJIOTHUECKHI MTPU3HAK 0OMaHa U CONMEPHUUECTBA UMEET
HECKOJIBKO HETaTUBHYIO OKPACKY IO UCIIOJIb30BAaHUIO SI3bIKA.

Crenyronuii KOHTEKCT SBJISETCS MPUMEPOM KOMOWMHU POBaHUS OOpPa3HOI
Metadopsl u oHTonoruueckoit meradopsr A3bIK - UEJIOBEK: ,Language is not
the be-all and end-all, but opens up additional doors” (Plain English). f3pixoBoe
BOTUIONIEHUE MeTadop OCYIIECTBISETCS ¢ MOMoIbio arpulyTa the be -all and end-
all (Bce B »xu3HM) U mpeaukata to open up (OoTKpwiBaTh) [Lingvo], oHH
XapaKTepU3YIOT S3bIK KaK CIIOCO0 JKMU3HU, UTO SIBIISIETCS TOPA3[0 BaKHEE APYTH X
Bemieil. Pacmmpenue wmetadopbl OCYIIECTBISETCS € IMOMOLIbIO aTpUOYTOB
additional (momomHuTenbHBINH) M doors (ABEpH), KOTOpPHIE YTOYHSIIOT OOBEKT
neiictBus. Meradopa COACPKUT TOJOKHUTEIBHYIO OILIEHKY S3bIKa, KOTOpas
MPOSIBISETCS B OTKPHITUM HOBBIX BO3MOXKHOCTEH Onarojmaps HCIOIb30BAHUIO

SA3bIKa.
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PaccmoTpum oHTONOTMUYECKY0 MeTadopy SI3BIK -IIPUPOJHOE SBJICHUE CO
CIICAYIOIIUMU CTICITUPUKAIUIMU:

- A3bIK - I[IECOK : ,,As a result it is widely believed the English language
is slipping through our fingers like sand, and if we don't take a firm hold it will be
gone forever” (The Daily Mail). anasii mpumep ¢ momomipio ¢pasbl to slip
through somebody's fingers like sand (mpomycTUTh CKBO3b MAJbIL bI) YIOJAOOISICT
S3BIK 70 TIECKa, KOTOPBIM JIETKO COCKaIb3bIBAET U3 PYK U MCUE3AET, €CIIH KPEMKO
HE CXKaTh KyJaK;

- A3bIK - KUITEHUA: ,Paul Payack, chief word analyst of the Global
Language Monitor (GLM), a Texas-based linguistic consultancy, says: Language
boils up from the people and we see this by the assimilation of words from hip -
hop, Hollywood and Bollywood” (The Daily Mail). 3bIk0BbIM BOIIOIIEHUEM
MeTaQopsl CIYXUT mpeaukar to boil up (HakamATbCS, KUIETh), KOTOPBIN
XapaKkTepU3yeT BIUSHUE JIOAEH Ha sS3bIK M HA €€ CMEHY;,

- A3BIK - T'PA/] : ,,Gyani Maiya Sen is fluent in Kusunda, a language which
hails over western Nepal” (The Daily Telegraph). ['maronbHoe cnoBocodeTanue to
hail - to fall or be hurled forcefully (magaTe naM CHIIBHO MIBBIPATH) BepOATH3UPyeET
JaHHYI0 MeTadopy, U JAeTaeT aKIEHT Ha COMOCTABICHHUH SI3bIKa C TPAIOM, KOTOPBIH
najgaer ¢ OeneHon cuioi Ha osel 3anaanoro Henana.

Meradopy PEUb - EJIA / IIMIIA spko wu300pakaeT CIeayrOIIHA
JIUCKYypCUBHBINA (pparmeHnt: ,,But don't be fooled: students still have an appetite for
languages - something universities are finding new ways to accommodate,
according to Prof Patrick McGhee, vice-chancellor of the University of East
London (UEL)” (The TLS). MeradopusoBanHslii arpuOyT an appetite - a natural
desire to satisfy a bodily need, especially for food [Ox ford Dictionaries online]
(ecTecTBeHHOE >KEJaHUE YAOBJICTBOPUTH (hU3WYECKHE MOTPEOHOCTH, OCOOEHHO B
€1e) SBIACTCS SI3BIKOBBIM BOIUIOIICHHEM MeTaQophl M HHTCHCUUIIUPYET
3HAYCHHE s3bIKa Kak TMUIIM JUIS yMa CTYASHTOB, KOTOpbIE ydYarcsi B
yHHBepcuTeTax. [[om0XuTeTpHAS POTh S3bIKA B MTOJYYEHUU 00pa30BaHUS M HOBBIX

3HAHWI MPOSBISETCS B 3TOM MeTadope.
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PaccmoTpuMm  MCKypCUBHBIE  (parMeHTBl, TAE S3BIK  YIIOAOOISEeTCS
KHUJIKOCTH:

,It doesn't take long for fresh language to turn sour” (The Daily Telegraph)
u ,,Seeking to establish whether nature or nurture is primarily responsible for
language talent, he also meets Christopher, a possible autism sufferer (although
never formally diagnosed with the condition) who absorbs languages but exhibits
some curious shortcomings, including a failure to master syntax” (The Daily Mail).
B mepBoM mpuMepe CpeICcTBOM aKTyallu3alui MeTa(opbl CIYKUT TJIArojibHOe
cinoBocouetanue to turn - change or cause to change in nature, state, form, or
colour; become or make [Oxford Dictionaries online] ( MEHSITbCSI, CTAHOBHUTHCS ),
KOTOPO€ MMEET paciiMpeHue B Buae arpudyra fresh (cBexwii) m sour (KuCHbIN).
Peup kak JKUAKOCTH MOXKET MEHSTH CBOE COCTOSHHE M HAa OTO HE HY)KHO MHOTO
BpeMeHH. BTopoil mpumep akIEHTUPYST BHUMAaHHE Ha TOM, YTO SI3bIK MOYKHO
IMOHMMATh, IOIJIONIIAs KaK »KUJIKOCTh. IJIaroiabHOE clioBocoueTraHue to absorb -
take in and fully understand (information, ideas, or experience (mounmats) [Oxford
Dictionaries online] siBisieTCSl SI3bIKOBBIM BOTUIOIICHHEM META(OPhI U MOTHOCTHIO
OOBSICHSIET  CIOCOOHOCTH  YENOBEKa pa3nuyaTh ©  IMOHUMATh  PEYEBYIO
JeSITeTbHOCTb.

Cnenytomue curyauuu sBisirorcss npumepamu A3bIKA - U3MEHEHUA
nmn PASBUTHSA: It should come as no surprise that Simon Kirby is a good
talker. He s, after all, a professor of language evolution - ,,possibly the only one in
the world,” he says, without a hint of arrogance ” (The Daily Telegraph);

,Language changes, it is not fixed, and the only function it needs to perform
1s to be understood” (The Daily Mail). Jlenorat evolution (3BoJtonusi) U npeauKar
to change (MEHSTBCS) YETKO YKa3bIBAIOT Ha IEPEMEHHBIH XapakTep s3bIKa.
[Torenmnman s3bIKa, €ro0 CIOCOOHOCTh K PAa3BUTUI0O W M3MEHEHHSIM, KOTOpBIE
3aJI0’)KEHBI B BBIMIEYMOMSHYTHIX MeTaopax, HeCeT MO3UTUBHOE aKCHOJIOTUYECKOE
OKpACKY.

Ontonormueckas wmetradopa SA3BIK - BEHIECTBO mnpeacraBineHa

KOHTCKCTaMM.
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.1 would prefer to draw a distinction between the (creative) evolution of the
language and the (destructive) erosion of the language” (Linguistic Antrophology);

,,And the evidence is clear that, once fuelled by the emergence of syntax and
its power of infinite expressivity, at some point perhaps not that long ago, language
exploded on to the scene" (The TLS). B mnepBom mnpumepe cpeacTBoMm
aKTyanu3anuu MeTaQopsl CIYXKHUT JIEHOTAT erosion (pa3beAaHue), 9TO yKa3bIBaeT
Ha BO3MOXHOCTh JPO3MH f3bIKa KaK M IJI00Oro BemiecTBa. BTopoi mpumep
conepxut criennpuranuio PEUb - B3PBIBUATOE BEIIECTBO, rae s361k0BbIM
BOILIOIIEHUEM MeTadophl IpeAcTaeT npeaukar to explode - to burst or cause to
burst with great violence as a result of internal pressure, esp through the detonation
of an explosive [Oxford Dictionaries online] (B30pBaTbcsi), ONUCHIBAIOIINNA
MOSIBJICHHE SI3bIKAa KaK B3PBIBHOM CMecH, MMeeT Oonblnyto cu ty. OTpunarenbHas
aKCHOJIOTHYECKasi OIEHKa, KOTOpas MPOSBISIETCS BO B3PHIBHOM CBOKMCTBE peyH,
XapakTepHa Ui JaHHOW MeTa(OpHI.

Mertadopa SI3bIK - MATEPUAJIBHBI OB BEKT otpaxeHa B cleIyrOLmx
JTVCKYPCUBHBIX ()parMeHTax:

,»What makes people learn dozens of languages, wonders an intriguing
analysis, and how on earth do they do it? ” (The Sunday Times);

,» The one-word system was a first giant leap for to possess words alone, says
Hurford, is already to possess language, and so to have found words was to have
crossed a Rubicon ” (The TLS);

,English is a beautiful language. It has a great richness, variety and
flexibility. But many people do not have a clear understanding of the ,nuts and
bolts’ of the language, which makes it difficult for them to use it accurately and
confidently” (Plain English).

CpenctBamMu  BepOanu3anuu  MeTadopsl MpeAcTaroT JAeHoTatel  dozen
(moxuHa), (dpaseonorudeckoe cioBocoderanue the ,nuts and bolts ° (ocHOBHBIC
MPAaKTUYECKUE JICTAIN) U MIPEIUKAT to possess (BIaJeTh), KOTOPbIE XapaKTePU3yIOT
SI3BIK, KaK OOBEKT, KOTOPHIH KOJ MYECTBEHHO MOKHO TOCYHTATh, TIOHUMATh WA

BJIAJICTh MM.
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Meradopa s3bik-IIPEJIMET npencraBieH cienyromuMu IUCKYPCUBHBIMU
(dparmeHTaMHu:

,Around 500 people cited Cornish as their main language in the 2011
census, which places the language as ,endangered” on the Catalo gue of
Endangered Languages, a global collaborative project to preserve languages” (The
Daily Mail);

»In 2013 the Guardian's Polly Curtis described how more children were
learning a language to GCSE level than they were 10 years previously. Apparently,
pupils were even willing to explore languages like Arabic, Chinese and Spanish as
well as more traditional alternatives such as French and German ” (The Guardian) .

CpencTBoM akTyan3anui Metadopsl B TIEPBOM ITPUMEPE TJIarol to preserve
B 3HAYeHUM coxpaHuTh. Crnenyromuii npumep umeer cnenuduxanuio PEYD -
[NPEAMET UCCIEOLOBAHUSA, rane cpenctBoMm oOBbeKTUBAMU MeTadOpHI
BBICTYIAaeT mpeaukaT to explore - to examine or investigate, esp systematically
[Collins English Dictionary online] (cucremarndecku wu3y4aTb HIH YTO -TO
WCCIIE/IOBaTh), M YKa3bIBaeT HA HEOOXOTMMOCTh HM3YYEHHS SI3bIKa KaK y4eOHOTO
mpenMeTa B IIKOJIE.

Cremyroleit moArpymnmoii TpaAuIMOHHBIX MeTadop CTPYKTypHas meTadopa.

SpkuM npuMepoM CTpykTypHOU Metadopsl sBisercs: "the truth is," he
writes, " that language dances only ever so lightly on thought...our differences are
variations on being the same” (The Sunday Times). I'maron to dance — move
rhythmically to music, typically following a set sequence of steps (puTMUYHO
JBUTATHCS TOJ] MY3BIKY, TIOBTOPSISI YCTAHOBJIICHHYIO IOCJICIOBATEIHHOCTD IIaroB)
[Oxford Dictionaries online] siBisiercs cpeAcTBOM BepOanu3anuu MeTapopsl, OHA
ynogobnser s3eik ¢ JKMBBIM CYIHIECTBOM, KOTOPAA TAHIVYET.
CrnoBocoueTaHue COJEPKUT pacIIpeHy € B Buje atpuoOyta so lightly (Tak nerko),
9TO cienu(pUIUPYyeT ACUCTBUE S3bIKA, OMUCHIBACT M XapaKTEPU3YET ee.

Cnenyromas cutyauust oTtpaxaetr Meradopy PEUb - JIBMDKEHUE B
I[TPOCTPAHCTBE, koTopas OTHOCHUTCS K TPOCTPAaHCTBEHHBIX MeTadop cpeau

TpaJAMIIMOHHBIX: ,,Jn our global world languages are important for many reasons -
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they expand cultural horizons, break down barriers and increase opportunities for
young people interested in living or working abroad” (The Times). CpenctBom
BepOanmm3anuu Metadophl BEICTyMaeT riaarou to expand - become or make larger or
more extensive (cTaHOBUThCS OonbiuM win npoctopHee) [Oxford Dictionaries
online]. Peun, KoTOpass sBISETCS WHCTPYMEHTOM pa3BUTHA KYIbTYp H
rI100aIM3aum, UMEET TOBOJIBFHO OTUYETIIMBYIO TTOJIOKUTEIBHYIO OLICHKY.

B OputaHckoM MyONIMIIMCTHYECKOM JHUCKypce HAaXOIuUM YIOTpeOlieHHE U
00pa3HbIX MeTadop, KOTOPhIE BHIPAKEHBI IKCIUTUIIMTHO (CMBICI OYEBHJICH U HE
TpeOyeT mporecca IeKoAupoBaHus HHPOpMaIu). PaccMOTprM HX B CIEIYIOIIMX
JTUCKYPCUBHBIX (pparMeHTax:

- A3bIK - IEHHAS BEIb: ,,A language is the crucial asset of any society
- it's what binds us, animates us, permits us to accomplish things" (The Daily
Telegraph). CpencrtBamu s3bIKOBOM 00BEKTUBAIIUU META(POPHI BHICTYIAET JCHOTAT
asset (lleHHas Bellb), C AaTPUOYTUBHBIM YTOYHEHHEM crucial (KiTroueBoit),
CYIIECTBUTEIBHBIM Society (oOmiec TBO) n mpenukaramu to bind (cBs3bIBaTh), to
animate (OXHUBIATH), to permit (paspemaTth). SI3bIK TpPEACTAET Kak KIIOUYeBas
[IEHHOCThH O0IIEeCTBa, KOTOpas 00BEAMHSET, O)KUBIISET U TMO3BOJISIET OCYIIECTBIISITH
ompeneneHHele  ,Bemw’ . JlamHoil  Mmeradope mpHCyIIAa  MOJIOKUTENbHAS
aKCHOJIOTUYECKasl OLCHKA;

- JA3bIK - CITOCOBb: , Language is the primary way by which we project
from our internal, subjective world into the wider external world” (The Daily
Mail). CpenctBoM akTyanu3anuu MeTadopbl BHICTYIIAET CYIIECTBUTEIBHOE Way - a
method, style, or manner of doing something [Collins English Dictionary online]
(meron, cTWIb, WIM CIOCOO BBINOJHEHHS JEUCTBHUA), € aTpUOYTUBHBIM
pacmmpenueM primary - fundamental; basic [Collins English Dictionary online]
(OCHOBHOM, CYyIIECTBEHHBIN). S3BIK SBISETCS CIIOCOOOM NPOCKTUPOBAHUSA U3
BHYTPEHHETO MHUpPA BO BHEIIHHN;

- AA3BbIK - MOCT: ,,Language is a bridge between the inner and outer worlds
that is tenuous and has any number of potential barriers and pitfalls” (Linguistic

Antrophology). CpeacTBoM s3bIKOBOTO BOILIOIIEHUSI MeTadOpHI SIBISIETCS 1€ HOTAT
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bridge (MocCT), KOTOpBII UMEET pacHIMpeHre B BUae aTpulyTta tenuous (cinadblil) u
npenukara have (MMets). S3bIK - 3TO CBOEOOPA3HBII MOCT, KOTOPBI UMEET MHOTO
MPEmITCTBUA Ha CBOEM TIYTH, TOITOMY HE TaK IICHUTCSA, W BBbIpa)xaer
OTPHIIATENIFHOE OLIEHOYHOE OTHOIICHUE,

- A3BIK - MHCTPYMEHT: , Languages are a critical tool through which
UK diplomats and government staff can deepen their knowledge and build the trust
that is necessary to promote and protect British values and interests
internationally” Robin Niblett, chair of th e British Academy inquiry steering group
said (The Daily Mail).

CpenctBom BepOanuzauuu Metadopbl sBiaseTcss AeHoTtaT tool - anything
used as a means of performing an operation or achieving an end [Oxford
Dictionaries online] (Bce, 4TO HUCHOIB3yeTCAd KaK CPEACTBO OCYLIECTBICHUS
orepalyy Wik JOCTHKCHHS 3aBEPILICHUS) ¢ aTpUOYTUBHBIM paclIupeHuem critical
- involving the objective analysis and evaluation of an issue in order to form a
judgement [Oxford Dictionaries online] (0OBEKTHUBHBIA aHaMW3 ¥ OIICHKA
npoOJIeMHOTO Bompoca JUisi (OPMHUPOBAHUS MHEHUS). SI3BIK MpencTaeT HEHHBIM
WHCTPYMEHTOM, KOTOPBIA TIOMOTAeT 3allUTUTh OPHUTAHCKWE IIEHHOCTH W
yoexnenus. Jlannast Metapopa uMeeT MOJIOKUTEIBHYIO OKPACKY;

- PEUb - BBIPAXKEHUE KVJIbTVYPHI: ,, Language is expression of our
culture and we have a duty to nurture it and ensure its future development” (The
Guardian). CpencTBoM akTyanu3aluu MeTadopbl BBICTYHAET CYIIECTBHTEIHHOE
expression - a manifestation of an emotion, feeling, etc, without words [Collins
English Dictionary online] (HeBepOandbHBI MPOSBICHUE 3MOLIMH, UYYBCTBA),
KOTOpBIA MMEET pacllupeHue B Bujae JeHotaty culture - the total of the inherited
ideas, beliefs, values, and knowledge, which constitute the shared bases of social
action [Collins English Dictionary online]. f3bik sBisieTcs BbIpa)KEHUEM
OpUTAHCKOW KYJIBTYPHI, TOITOMY €T0 HEOOXOIUMO JICJICATh U Pa3BUBATh.

PaccmatpuBas o6pasHo-nenHocTHbIM kommoHeHT konuenta LANGUAGE,
CTOWUT aKIEHTHPOBaTh HAINlE BHUMAHHEC Ha MeTaQOpPUUECKHE CPABHCHHUS.

PasrpannuuBas metagopuueckoe cpaBHeHuE U MeTagopy, 3. OpTOHU HE TPAKTyeT
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Bce MeTtadopsl Kak cpaBHeHHE: "Mertadopa-3T0o THI yroTpeOaeHus s3bIKa, TOT/Ia
KaK CpaBHEHHUE-THII Ticuxosoruueckoro npouecca” [29]. OH yTBEpKIAET, UTO ITOT
IpoIecC SIBISETCS HEOTHEMJIEMbIM KOMIIOHEHTOM JJIsi ONPEACICHHBIX THUIIOB
ynoTpeOieHnus s3blka W HE COBMNAJaeT C JaHHBIMH THUIIA MU  SI3bIKOBOTO

ynotpeoienus [29].

1.2. MoTuBaLnoHHas COoCTaB/iAOLLaA KOHLIEMNTa A3bIK B

aMepMKaHCKOM Ny6/IMLMCTUYECKOM ANCKYPCe

B  amepukanckoM TyONHMIIMCTUYECKOM  JHUCKYpC€  MOTHBAIMOHHBIN
KOMIIOHEHT MpEeJICTaBlIeH TaKUMHM TpaAULMOHHBIMU MeTadopamu kak SA3BIK -
MATEPUAJIBHBIA OBBEKT, S3BIK - ITPOJYKT, S3BIK - XXUJKOCTh,
A3bIK - JEHEXHAS EAWMHULIA, A3bIK - PACTEHUE, A3BIK-TTPEAMET,
S3BIK - [TOYBA, A3bIK-YEJIOBEK, A3bIK-MHTET'PAJIBHASI YHACTD, A3bIK
- TOBEJIEH U HUTH, A3BIK-MATEPUAJIbHAS IEHHOCTD. Haunem ananus
MOTHBAIIIOHHON COCTABJIAIONICH KOHIIETITA U3 TPAJUIINO HHBIX MeTadop, a UMEHHO
OHTOJIOTHYECKHX.

B kontekcte ,,Role models can be a far more powerful way of selling
language to young people, the roundtable was told” (USA Today), SA3bIK
ynoaobnsercs MATEPUAJIBHOI'O OBBEKTA, KoOTOpbIi MOXHO MpoAaTh
MOJIOJBIM JIIOJSM. SI3BIKOBBIM CpPEICTBOM BOIUIOIIEHHS MeTaophbl SBIISETCS
riaroin to sell - to give something to someone else in return for money [Cambridge
learner's Dictionary online] (1aBaTh 4TO -TO KOMY-TO B3aM€H, MOJIy4ast J€HbIN).

Crnenyroomuii TUCKYpCUBHBIN (parMeHT oroOpaxaeT wMeTadopy S3bIK -
I[MPOAVYKT:

,»When offering language training in conjunction with destination services
and / or cultural training, it gives participants the ability to learn within the
contexts of the environment where they will be working. It also fosters an
organization's ability to customize the language" (The Washington Post).

CpenctBom BepOam3auu Metadopsl BRICTYIAET MpeAuKaT to customize - to make
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or change something according to the buyer's or user's needs [ Cambridge learner's
Dictionary online] (mpou3BOIUTH WM HU3MEHATH YTO-TO B COOTBETCTBUHU C
MOTPEOHOCTSIMH TTOKYTIATENSI MIIH TTOJTE30BATEINS ).

Crnenyromas cutyarusi uzoopaxaer ynoaoonenue SA3bIKA XUIKOCTU:
,All scientific journals make mistakes. One is hardly the first to let questionable
language slip through" (The Houston Chronicl e). /lannas meradopa BoruronieHa
npenukarom to slip through (mpocaunBaThes).

Jlpyroit  muckypcuBHBI  (¢parmeHT oTpakaer wmetagopy PEUb -
JNEHEXHAS EJAMHUILIA: ,,Curriculum changes and examination reviews aside,
one of the main reasons languages have slumped in popularity is because their
value isn't conveyed to students or headteachers, says Lid King, chair of Speak to
the Future, a campaign for languages” (The Washington Post). Meradopa
BepOanu3yercs npeaukarom to slump (pesko nagath, 0coOeHHO B 11eHe). Peub, kak
U JICHEeXHas €IWHUIIA OOCCIEHHBAETCS, TIOCKOJIbKY OHA HE HUCIONB3YeTCS W HE
SIBIISICTCSI TIOMYJISIPHON CPEIM HOCHUTENEH s3bIKa. JTO MOMYEPKHBACT HETaTHBHOE
OLIEHOYHOE OTHOIMICHUE K YIIOTPEOICHHIO S3bIKA.

Meradopa A3BIK - PACTEHUE BbepakeHa B TakoM JTUCKYPCHBHOMY
dparmente: ,,The upper classes will presumably continue to cultivate languages
because elites know how to reproduce themselves (the present cabinet is the most
polyglot in recent history)” (The Chicago Tribune). S3bIKOBBIM BOILIOIICHHEM
MeTadopsl gBisiercs raaroi to cultivate - to prepare land and grow crops on it, or
to grow a particular crop [ Cambridge learner's Dictionary online] (moaroToBuThH
3eMJIF0 M BBIpAllMBaTh ypOXKail Ha Hei). DiWra NpONOJDKAaeT pa3BUBaTh W
COBEpILEHCTBOBATH S3BIKH, JIENIEET UX, Kak pacTeHue. JlanHas meradopa BbIpaxaer
TIOJIOKHUTEITHHOE OTHOIICHUE K (DYHKIIMOHUPOBAHUIO SI3BIKA.

B cnenyromux auckypcuBHBIX (parmeHTax: ,,German presents even more
problems with the necessity to master three genders, four cases and the
complexities of word order. It is therefore not surprising that now a foreig n

language is no longer compulsory to 16, the majority of pupils, encouraged by
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headteachers with an anxious eye on league tables, are dropping languages in
favour of easier options” (The Washington Post);

,» Linsley said one of the most important recommenda tions made in the report
is the need for schools, educators and parents to utilise the language of the diaspora
and minority communities” (USA Today), S3bIK BeicTymaer B poiu
I[MPEJIMETA, KkoTopelii  HWCHOJNB3YIOT WM  BBIOpaceiBaroT.  Mertadopa
BepOanu3yerca mpeaukatamu to drop (Opocath, ocTaBisATh) U to utilize
(ucrionb3oBaTh). HeratuBHOE aKCHOJIOTMYECKOE OKPacKd TMPHUCYIE JdaHHOMN
MeTadope-3a BO3MOKHOCTH MOTEPH SA3bIKA.

B nuckypcuBHomy ¢parmente: ,,The deterioration of language among
British officials is both embarrassing and detrimental to the USA's ability to
conduct effective diplomacy” (USA Today) A3bIK ects [IOUBA, cocrosinue ee
YXYIIIAETCS, SBISETCS MaryOHBIM JUISL BEJICHHS TUILIOMa THYECKUX OTHOIICHHUH.
CpenctBom oObekTuBanuu Meradopsl sBisieTcss neHotat deterioration (the act or
process of becoming worse) [ Cambridge learner's Dictionary online] - neiictBue
WM TIPOLIECC TIOPYU. AKCHOJIOTHYECKUHM MPU3HAK THUEHUS COJCPIKUT HETATHBHYIO
OIICHKY TI0 YITOTPEOICHUIO S3bIKA.

Metadopy A3bIK - YEJIOBEK otpakaeT 3T0T npumep:

,»We as Aboriginal and Torres Strait Islander people do not see our
languages dead - they are just waiting for us to wake them up. There is now a pan -
Australian movement to revive our languages” (USA Today). CpenctBom
SI3BIKOBOTO BoOILIOMEHUss MeTadopbl sBisercss atpuOyr dead - no longer alive
[Oxford Dictionaries online] (6osbIie He KUBOI ), TpeauKaThl to wait - stay where
one is or delay action until a particular time or event [Oxford Dictionaries onlin e]
(ocTaBaThCs WM OTKJIAABIBATH IEHCTBUE K KOHKPETHOMY BPEMEHU MM COOBITHIO),
to wake up - to make you more alert and ready to do things after you have been
lazy or inactive [Collins English Dictionary online] ( 0’)KuBNATH TMOCIE JIEHH WIH
Oe3neiicTBus ). SI3bIK, KaK M YEIOBEK, MOXKET OBITh MEPTBBIM MU JKUBBIM, a TAKKe,
KaK W YeJOBEK, JIaTh, 4TOObl €ro pasz0oynunu u oxuBwik. OTpunareiabHas

AKCHOJIOTHYECKAas OLCHKA IIpUCyIla JIJAaHHOM OHTOJIOTHYECKOM MeTacpope.
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B konrtekcte: ,,Vulnerable languages need to be strengthened, through
increasing direct connections and strategic partnerships with government” (The
Politico), SA3bIK ymomobnsercs mo UYEJIOBEKA, mnpemioxenHas wmeradopa
cozepxkutT npouenypy pacmmpenus Y A3BUMA, nockonapKy HY)KHO yiaydliaTh €€
COCTOSIHUE M YKPEIUITh BIMSHUE S3bIKa Ha OOLIECTBO Yepe3 TECHOe
COTPYIHUYECTBO C TIPAaBUTENbCTBOM cTpaHbl. CpeacTtBoM  BepOanu3anuu
BbICTynaet aTpudyt vulnerable co 3HaueHuem ysa3BuM (capable of being physically
or emotionally wounded or hurt) [Collins English Dictionary Online].

Takue meradopsl, kak SI3bIK - MATEPHUAJIbHbIM OBFBEKT, S3bIK-
I[MPOAYKT, A3bIK - XXKUAKOCTD, A3bIK - JEHEXHAA EJJUHULIA, A3bIK -
PACTEHHUE, A3bIK - IMPEAMET, A3bBIK - OCHOBA, A3bIK — YEJIOBEK;
KBAJIM(ULIUPYEM KaK OHTOJIOIMYECKUE, TaK KOPPEJATHI SBIAIOTCA CYIIHOCTSIMH,
KOTOpBIE BOCIPUHUMAIOTCSI OpPraHaMu YYBCTB, U B TO K€ BpPeMsI M aTe€pHaIbHBIMU
CYUIHOCTSIMU U BEIllaMHU.

PaccmoTpum cTpyKTypHBIE MeTadoOpbl, KOTOpPBIE SBISIOTCS BTOPBIMH IO
yacToTe  yHmoTpeOsieHuss  Cpead  TPAAUIMOHHBIX B aMEPHUKaHCKOM
MyOJINITUCTUYECKOM TUCKYpCE.

Crpykrypnas meradopa A3bIK - UHTEI'PAJIBHAA YACTD nposiBasercs
B KOHTEKCTE ,,Language carries the culture of the country that uses it and when you
internalise it, it becomes a part of you too” (The Washington Post). SI3bikoBBIM
CpeacTBOM Bep6aJ'II/13aLII/II/I BBICTYIIAET AE€HOTAT part - an element or constituent that
is essential to the nature of something [Oxford Dictionaries online] (3memeHT
COCTaBJISIONIAsl YacTh YEro-To), YTO MOMYCPKUBAECT BAKHOCTH S3bIKA KaK YacTH,
YTO SBJISIETCS HEOTHEMJIEMOM M BaXXHOM B KYNbType KaKIOM cTpasbl. JlaHHas
meTagopa  SABIAETCS  TMOJOXKHUTENBbHO  OKpameHHOW. OOpa3HO -IEeHHOCTHBIN
KOMITOHEHT KOHIIENTa LANGUAGE XapaKTEPU3yeTCs KYJIBTYPHO
MapKUpPOBAaHHBIMU NPU3HAKaMu, oTiaudarorcsa npu akryanunzaunu LANGUAGE B
OpUTAaHCKOM U aMEPUKAaHCKOM MYyOJIUIIUCTUYECKOM JIUCKYpPCaXx.

CpaBHuBass ~ OOpa3HO-LIEHHOCTHBI ~ KOMIIOHEHT B  OpUTaHCKOM U

AMCPHUKaHCKOM HY6JII/IL[I/ICTI/I‘-ICCKOM AUCKYypCax , ACJIaCM BbIBOA O HAJIMYHUUN O6H.[I/IX
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U OTIMYUTEIBHBIX TPAAMIHOHHBIX MeTadop. OOHMMMH OKa3aluCh TaKUe
Metadopsl, kak A3bIK - MATEPUAJIbHBI OBBEKT, S3bIK - I[TIPEJAMET,
A3BIK - YEJIOBEK, A3bIK - XUJKOCTD, yka3piBaloT Ha OAMHAKOBOE
BOCIIPUSITUE M OTOXKJIECTBIEHUE SI3bIKA C APYTMMH CYIIHO CTSIMU B JIBYX Pa3HBIX
JUTBOKYJIBTYpax. Y OpHTaHIEB S3bIK YIOJIOOJSIETCS BEIIECTBA, MPUPOIHOTO
SIBIICHUS, JBWKCHUS, M3MCHCHHUS WU €]Ibl, 4 Y aMEPHUKAHIIEB - MPOJYKTa, TPYHTA,
MaTepHaIbHBIX [ICHHOCTEN, TOOEIEHA U HUTEH, pacTeHUs, JCHE)KHON eUHUIIBL.

Cpenn oOpasHbix Metadop W MeTapOpUUYECKUX CPaBHEHUH HAXOIUM
OTNIMYHBIE MeTaopuueckue oOpasbl, YKa3bpIBaIOUIME HA Pa3HOOOpa3HbIC
OTOXKIICCTBJIICHUS W BUJICHHS pPEYH B OOOWX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTBaX.
S3pIKy mpucylia Kak IMOJOXKUTEIbHAs, TaK U OTPUIIATEIbHAS AKCHOJIOTHYECKas
OIICHKA B OPUTAaHCKOM M aMe PUKAaHCKOM ITyOIHIIMCTUYECKOM JUCKypCax.

Mpb1  BBIICIMINM OHTOJIOTHYECKHE, CTPYKTYpPHBIE U TMPOCTPAHCTBCHHBIC
Meradopel B o0omx guckypcax. KoiMuecTBEHHbIE TOKa3aTENM YacTOTHI

ynoTtpebiaernst Metadop OTpakeHbl B quarpamme 1.1

10
9
8
? |
6 |
B GpUTaHCKMIA
3 NYyGNUUNCTUNECKUA AUCKYPC
4 -
) B amepukaHcKuin
3 NYyGNUUNCTUNECKUA AUCKYPC
2 J
1
o] |

OuTonoruyeckue CTpyKTYPHbIE MpocTpaHCTEEHHBIE
meTaopsl meTadopbl meTadopbl

Huarpamma 1.1 - KonuuecTBeHHbIe JaHHBIE YIOTPEOIEHU sI TPAAULIMOHHBIX
MmeTadop B 000uX AHCKypcax

CrnenoBatenbHO, B 000MX JHCKypcax NpeoOIalaloT  OHTOJIOTHYECKHE
meTadopsl. Bropoe mecto 3annmMaeT ctpykTypHas Metadopa. IlpoctpancTennas

MeTadopa MPOsIBUIIACH TOIBKO B OPUTAHCKOM MYOJIUIICTHIECKOM JTUCKYpCE.
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1.3.  TloHATMiMHaA cocTaBNsawoWasa CTPyKTypbl KoHuenta LANGUAGE

CopnepxkaHue TOHSATUWHOTO KOMITIOHEHTa KOHIICTITA, BBIPA3UBILASCS B
3HAYeHUUM HOMHUHATUBHBIX eauHullbl koHIlenta LANGUAGE, cymiecTBUTENbHOTO
,language”, BbIIEIMM C TOMOILBIO JePUHULHMOHHOrO aHaiu3a. CMBICIOBOE
HAIOJIHEHUE CJIoBa ,language” uccieayeM ¢ IMOMOIIBI0 JIGKCHKOTpaduuecKux
UCTOYHUKOB, OMpEIENIMB €ro  HaubOojbllee  3HadyeHHWE (CeMH)  cpeau
MPEJCTAaBICHHBIX Ne()UHHULINN B AHTTIOSI3BIYHBIX TOJIKOBBIX CIIOBAPSX.

Ha navanpHOM 3Tame uccienoBaHus CPEAd BCEX 3HAUEHUN CyOCTaHTUBHOM
nekcembl "language" BbIAeNsieM OCHOBHBIE W TiepudepuitHbie, onmpeaeseMble Ha
OCHOBE YAaCTOTHOTO KpHUTEpHsl OOIIHOCTH 3HAUYEHUH BO BCEX HCCIEAYEMbIX
cinoBapsix. C mnomompto geuHUIME 12 aHTIOS3BIYHBIX TOJKOBBIX ClIOBapen
(Collins Cobuild Advanced learner's English Dictionary, Oxford Advanced
learner's Dictionary, webster's New Dictionary of the English Language, McMillan
English Dictionary, Longman Dictionary of contemporary English, Merriam -
Webster Online Dictionary and Thesaurus, Collins English Dictionary online,
Cambridge learner's Dictionary online, Oxford Dict ionaries online, Random House
Kernerman webster's College Dictionary online, Ultralingua Online Dictionary,
The American Heritage Dictionary of the English Language) msl momyuwnnn 9
00OOLIECHHBIX 3HAYEHUI, KOTOPBIE COCTABIISIFOT JEHOTAT UCCIEIYEeMOIo KOHIIENTa
(cm. gom. A.l). OCHOBHBIM 3HAa4€HHMEM CYIIECTBUTEIBHOTO ,language”, 4TO
aktyanusupyeT koHuenT LANGUAGE B aHIIMHACKOM SI3bIKE SIBISIETCS TO
3HaY€HHe, YTO Yallle BCEro BCTpeYaeTcs B CIOBapHbIX neduuunmsax: language -
WCIIOJIb30BAHUE CHUCTEMBI OOIIEHUS - HA0Op 3BYKOB WJIM NMHUCHMEHHBIX 3HAKOB (the
use of a system of communication which consists of a set of sounds or written
symbols). K mnepudepuiiHpiM OTHOCHM 3HAY€HHUS, KOTOPBIC SIBIISIOTCS MEHee
yIIOTPEOUTETHHBIMU B CIIOBAPHBIX CTATHSIX.

[Tepudepus 1 (ykazanus B 11 crmoBapsix) COCTOMT W3 JBYX 3HAUCHHI: a)
A3BIK - CHCT€Ma KOMMYHMKAI[MH, CBO€OOpa3HbIil HaOOp 3BYKOB M NMHUCHbMEHHBIX
3HAKOB, KOTOPBIE HCIIOJIB3YIOT JIFOJU OIPENEICHHON CTpaHbl WM PErvoHa s

roBOpeHus U nucbMa (a system of communication which consists of a set of sounds
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and written symbols which are used by the people of a particular country or region
for talking or writing); 6) language - ciioBa, KOTOpbIE YIOTPEONISIOTCS B CBS3H C
KOHKPETHBIM MPeIMETOM (KaK sI3bIK TOTO MPEIM €Ta) WK ONpeeIeHHON paboTo,
oOnacteio 3HaHM (the words used in connection with a particular subject as the
language of that subject or particular job, department of knowledge).

[Tepudepus 2 (B 10 cmoBapsix) coaepKuT 2 3HaUeHHUs: a) language - CTHIb
HaIlMCaHHOTO WM CKa3aHHOro, crnoco0® BeipaxkeHusi (the language of a piece of
writing or speech is the style in which it is written or spoken, the manner of
expressing cebs); 0) language - 3ByKku, 3HAKH, ACHCTBHS, )KECTHl WJIH JBIKCHHUS,
KOTOpBIE BBIpAXKAIOT WJEH U YYBCTBA, A3bIK Tena (sounds /signs / actions, gestures,
movements, or sounds that express ideas or feelings, body language).

[lepudepuss 3 (B 9 cuoBapsix) ompegenser: language - cucrema
KOJMPOBAHHBIX MHCTPYKIHMI B mporpammupoBanuu (system of coded instructions
used in programming).

[lepudepus 4 (B 4 cnoBapsx) umeer oAHy aAepuHHUIMIO: language - crmocod
OOIIeHUST MEXIy KHBBIMH CyllecTBaMu Kpome Jroaedd (the manner of
communication between living creatures other than humans).

[epudepus 5 (B 3 cioBapsix) conepxut 3HaueHue: language - nap peuu (the
faculty of language).

[Tepudepuss 6 (B 2 cioBapsx) OXBaThIBaeT oOmpejeicHUe: language -
ynotpebaeHne rpyObixX CI0B, KOTOPBIE SBISIOTCS OCKOPOUTEIbHBIMH JJISl YeTOBEKa
(someone's use of rude words swearing or as bad language when you find it
offensive).

JlepUHUIIMOHHBIA ~ aHANU3 CYIIECTBUTENBHOIO ,language” MO3BOJIMII
00beMHUTH AeGUHUIIN B 4 0000IICHHBIC TOJKOBAHUS JIEKCEMBI ,,language”:

1. cucrema oOuieHus, Takoi cede HAOOp 3BYKOB WJIM NMHCbMEHHBIX 3HAKOB,
KECTOB, IBUKECHUI, BBIPAKAIOLIMX UIEU UM 4yBCTBA (a system of communication
which consists of a set of sounds or written symbols, gestures, movements that

express ideas or feelings);
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2. cioBa, KOTOPBIE SIBISIIOTCS SI3bIKOM ONPEICICHHOMY TpPEaMETy, 00JIacTh
3HaHui uinu pabothl (the words used as the language of the subject, department o f
knowledge or particular job);

3. CTWJIb HalmMCAHHOI'O WJIM CKa3aHHOro, crnoco0 Belpaxkenus (the style of
writing or speaking, the manner of expressing ce0s);

4. pedb, KOTOPYIO WCIONB3YIOT OMNPEACICHHBIE TPYIIBI, CTPaHBI,
HanuoHanbHOCTH (form of language used by parti cular groups, nations).

CyIecTByIOT TaKKe 3HaUYEHHUE JIEKCEMHI ,,language”, KOTOpbIe BCTpedaeTcs
B JIByX - YeThIpeX ciioBapsx: a system of instructions used to program a computer,
informal words that most people think are offensive (uHCTpykKUMM A5
IPOrpaMMHUPOBAaHUSI KOMIIBIOTEPA, CJIOBA, OCKOPOWTENbHBIE i OOJBIIMHCTBA
moaei), the manner of communication between living creatures except humans
(croco0 o0IIeHHsT MEXy dKUBBIMHU CYIIECTBAaMHU Kpome Jrojei) , the faculty of
language (map peun).

HUrak, noustuiiHeiIM koMmmnoHeHTOM KoHIlenTa LAN GUAGE sBasgercs
MOHMMaHHUE S3bIKAa KAaK CHCTEMBbl BEpOATbHBIX W HEBEPOATBHBIX, YCTHBIX H
MUCPMEHHBIX CHMBOJIOB, CJOB, (pa3 g oOmeHuss W Tepeaadd MBICTEH,
NEpPEeKUBAHUM, YYBCTB, WJEH, KOTOpPBIE HCIOJB3YIOT JIIOAH, YTO MPOKHUBAIOT B
OTpe/IETICHHBIX PErHOHaX, CTPaHaX U U3y4yaloT OIpe]l €JICHHbIE TUCIUIUINHBI.

CrnemyeT OTMETHUTB, YTO JJISi ONpeesieHus: 0oyiee MUPOKOTO MOHATHITHOTO
komroHeHTa KoHienta LANGUAGE Heo0xoauMMoO NHpoBECTH CEMHBIN aHaIH3
3HAYCHUS CYIIECTBUTEIBHOTO ,language”, uro BepOamusyer koHment. CeMHBIN
aHallM3 CJIOBAapHBIX JA€(PUHULMNA HMMEHU KOHIIENITAa BBISBISIET CEMBI, KOTOPBIC
UMEIOT HauOOJNBIIYI0 CMBICIOBYIO Harpy3ky. Jlns momydeHHs pelieBaHTHBIX
JAHHBIX CTATHCTUYECKH KOHCTAaTHPYEM camble YacThle CeMHM JieKceMbl "language".
Ona wumeer MHOro 3HaueHuid. CIOBapW aHTIMIICKOTO S3bIKa MPEANaraioT OT
gyetplpex [Oxford Advanced learner's Dictionary,Collins Cobuild Dictionary,
webster's New Dictionary, Cambridge learner's dictionary Online] 1m0
gyeteipHaaatn [Merriam-Webster Online Dictionary, Random House Kernerman

webster's College Dictionary Online], mpuueM HEKOTOpbIE U3 HUX AYOJIHUPYIO TCH, a
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JApyTHUe BCTPEYAIOTCS JIMIIb B OJHOM -TPEX JIGKCHKOTPa(UUCCKUX HCTOYHHMKAX.
Hccnenosanne nokasano, 4TO OCHOBHOM M MOCTOSIHHOM CEMOM, KOTOpAas mepeaet
HamOoee CyYIIECTBCHHBIM pPOJOBOM TMpHW3HAK, SBISETCS cema ,,cucTema’
(yka3biBaetcs B 26 onpenenenusix). Cemu "cimoBa" u "cTuiab muchkMa' 0OHAPYKEHBI
B 10 cinoBapHbIX cTaThsiX. CeMu ,,crtoco0 BbIpaKeHUS W ,,CPEICTBA OOIICHHS
3a(pUKCUPOBAHO B 7 ONPEICICHUSX.

Wtak, ocHOBHBIEC 3HAUECHHUSI JIEKCEMBI ,,language” - ,, system of sounds, words
(cuctema 3BYKOB, CIOB), ,,communication used by human b eings” (oOmenue,
KOTOpOE€ HUCIOJIB3YIOT JItoAM), ,,the words and style of writing” (crmoBa u cTuiIb
nucekMa), manner of expression” (cnocod BelpakeHus1), means of communication
"(cpencTBo OOIIEHNST) OTPEEISIIOT MHTEHCUOHAI 3HAUYCeHUS JIekceMbl "'language" u
MOHSITUHHOE SIIPO OJTHOMMEHHOTO KOHIIeNTa. [IpuOIMKeHHBIMU K APy 3HAYCHUS
SIBJISIETCSI €11 ceMH ,,001eHne” ( communication ) u ,,MeToj obmenus” (,, method
of communication ).

[Tepudeputo 3HAUEHNS 00pa3yIOT MEHEE YaCTOTHBIC CEMATHYH bIe TIPU3HAKH,
K HUM OTHOCATCSA: ,,ynorpedsienue cioB” (use o f words), ,,jekcuka” (vocabulary),
»dpaszeonorus” (phraseology), ,ap obmenus” (faculty of communication) wu
,»I3BIKOBasl JIeSITeNbHOCTL (speech), ,,3Byk” (sound), ,,3HaK” (sign), ,,BUI CJIOB”
(type of words); BbllIEyKa3aHHBIE CEMHU CIIYYalOTCS B TPEX -UETHIPEX CIOBAPHBIX
ctathsX. KpaitHIo0 mepudeprio COCTaBIAIOT €IWHUYHBIE CEMU: CeMb ,,(popma
cioB” (,,form of words”); ,,u3yuenue s3pika” (,,study of language™); ,,cnocoOHOCTH
s3pika” (,,power of speech”); ,,Bei00p cioB” (,,choice of words”), ,,KOTHUTHBHBIE
nporecchl” (,,cognitive processes”); ,,Habop cumBOJIOB” (,,a set of symbols™),
,»COBOKYITHOCTb cJIOB” (,,a body of words”); ,,ciocoOHOCTh 00matees” (“the ability
to communicate”); ,,TekCT nomnyaspHoil mecHu” (,,the text of a popular song”);
,CkBepHocioBue” (profanity”); ,aeiictBusi” (,,actions”); ,,JBUKEHHUS, UTO
BBIp@KAIOT ujaeu, 4yBcTBa” (,movements that express ideas, feelings”);
,,IIPEIJIOKEHNE accolMupoBaHHbIX uaei” (,the suggestion of associated ideas”);
,»DOpMyIUpOBKa Fopuandeckoro qokymenTa” (,,the wording of a legal document”);

,IIpor3HoIieHue cyioB” (,,pronunciation of words”) (1-2 cchuiku B ClIOBapsix).
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KoMImoHeHTHBI  aHaNM3 paccMaTpuBaeT COCTaB 3HAUCHHA HE Kak
COBOKYITHOCTB 3JIEMEHTOB, a KaK OPraHU30BaHHYIO CTPYKTYPY.

AHanu3 CEeMaHTHKU SI3BIKOBBIX CIUHMII, KOTOPHIE TMPEACTABICHBI B
CIIOBapHBIX OTMPENCICHUAX JIeKCeMBbl ,language” ykasblBaeT Ha HalU4UWe B
CEMaHTHYECKOM CTPYKTYype CJIOBa ,language” HUHTETPaIbHBIX u
mud depeHIuaibHbIX CEM.

HauGonbmelt mo o6bemy kiaccemoit mpeiacraer "cucrema" (kimaccema ).
OHa coIep)KUT YEThIPE HHTErPATIbHBIC CEMH: 1) CCTeMa OOIICHHS MEXTY JIFOIbMH
OTIpe/IeIEHHON CTpaHbl, OOIIUHBI; 2) CUCTEMA 3BYKOB, CJIOB, UCIIOIB3YIOIINX JIFOIH
JUTs 001IeHMs; 3) cUCTeMa 3HAKOB, CHMBOJIOB, KECTOB B OOIIEHUU U ONPEACIICHHON
mucuuiuivge; 4) CucreMa MHCTPYKLIMM 1711 TPOrpaMMHPOBaHUS.

Nurerpanbhas cema (1) BBIBOAUTCS HA OCHOBE 3HAYEHUIA :

a) cUCTeMa, KOTOPYIO HCIONB3YIOT JIOAM, HAIlMA WA APYrHe OOLIMHBI, U
KOTOPYIO CPaBHUBAIOT ¢ auaniekToM (such as a system used by a nation, people, or
other distinct community; often contrasted with dialect) [The American Heritage
Dictionary of the English Language];

0) cHCTEeMBI CJIOB, OOIIME IS JIFOJICH TOH jkK€ OOIIMHBI, TeorpaduIeCKON HiIu
KynbTypHOH Tpaauuuu (the systems of words for their use common to a people of
the same community or nation, the same geographical area, or the same cultural
tradition) [Random House Kernerman webster's College Dictio nary online];

0) cucTtemMa CUMBOJIOB M MPABWII JIJIsl HAITUCAHHS TIPOTPaMM HJIU aJITOPUTMOB
(a system of symbols and rules for writing programs or algorithms) [Oxford
Dictionaries online];

B) CHCT€Ma MHCTPYKUMHI i1 MPOrpaMMHUpPOBaHUsl pabOThl KOMIIbIOTEpa (a
system of instructions that is used to write computer) [Cambridge learner's
Dictionary online];

I) cUCTeMa CHMBOJIOB U MpaBWJ ]ISl OOIEHUS B KOMIBIOTEPHOWU ceTu (a
system of symbols and rules used for communication with or between computers)

[The American Heritage Dictionary of the English Language];
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1) cUCTeMa 3aKOJIMPOBAHHBIX MHCTPYKIIMM B MporpaMMupoBanuu (system of
coded instructions used in programming) [Oxford Advanced learner's Dictionary];

€) cucTeMa, KOTOPYIO TPHUMEHSIOT C OINpPENeTeHHOHN 1enbio (such a system
adapted to a special purpose) [New webster's Dictionary of the English Language].

Crnenyromyto kimacceMy ompenenseM kak '"cimoBo" (kmaccema II). Ona
COCTOUT M3 TPEX HHTErPaJIbHBIX ceM: 1) cjoBa OMpEAeICHHOW NUCIMIUIMHBL, 2)
CIIOBa, KOTOpbIE  yHOTPEOJSAIOT JIOAM  OmpeneiaeHHod  mpodeccun; 3 )
ockopOutenpHble  cnoBa. WHrerpampHas cema (1)  dopmupyercs  u3
Iu(depeHInanbHbIX CEM:

a) cJOBa, UCIOJIb3yeMble JJI HAlMCaHUsl TEKCTOB 3aKOHOB (specific words
especially in a law or regulation) [Merriam-Webster Online Dictionary and
Thesaurus];

0) s3BIK ompeAeNeHHOW muciuIuHbl (you can refer to the words used in
connection with a particular subject as the language of that subject) [Collins
Cobuild Advanced learner's English Dictionary];

WuTterpanbHas cema (2) BEIBOJUTCS HA OCHOBE MU GEPEHIHATHHBIX CEM:

a) clIoBa, ymoTpeOJIeHHBIC B OINpeaeiieHHON nesrenbHocTH (the words used
in a particular activity or job) [Longman Dictionary of contemporary English];

0) cioBa moHATHBI st obmiectBa (the words, their pronunciation, and the
methods of combining them used and understood by a co mmunity) [Merriam -
Webster Online Dictionary and Thesaurus];

B) CJOBa, yNOTpeOJICHHbIE B ompeneiacHHoW mnpodeccun (words of a
particular type, especially the words used by people in a particular job) [Cambridge
learner's Dictionary online];

r) cinoBa, (pa3bl UCHOIB30BAaHBl OMPEACNIEHHOW TPYNION Jtojei
(>kapronusmsl) (words, phrases, etc. used by a particular group of people) [Oxford
Advanced learner's Dictionary];

Wnrerpanbhas cema (3) TBoputcs U3 nudepeHnanbHbIX CEM:
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a) ,,CEPAUTHIE CIIOBA, KOTOPHIE YHNOTPEOJSIFOT JIFOJU, YTOOBI BBIPA3HUTH TO,
yTo0 MMEIT B BuAy (angry words used to tell people exactly what you mean)
[Longman Dictionary of contemporary English];

0) ockopOutenbHbie cioBa (words that most people think are offensive [=
swearing]) [Longman Dictionary of contemporary Eng lish];

B) HeoduImanbHble OockopOuTenbHBIe cioBa (informal words that most
people think are offensive) [Longman Dictionary of contemporary English].

K Tpertbeiil knaccy OTHOCHM ,,CTHIIB C ABYMsI MHTErpajibHbIMH cemamu: 1)
CTHJIb HAmNHMCaHUS BepOATbHOTO BHIPAKEHUS 2) CIIOB €CHBIM CTUJIb B JINTEpPATYpE,
MIO33UH.

Juddepennmanbabie MPU3HAKA HHTETpalibHOM cemu (1) cnemytomiue:

a) CTWJIb HAlMCAaHHOTO MPOU3BENCHUs WM YCTHOTO Bemlanus (the language
of a piece of writing or speech is the style in which it is written or spoken) [Collins
Cobuild Advanced learner's English Dictionary];

0) ¢popma BepOanbHOro BBIpakeHHs (form or manner of verbal expression)
[Merriam-Webster Online Dictionary and Thesaurus];

B) 0coObIli crmoco® wim ¢opma BepOaTbHOTO BBhIpaXKeHUs (a particular
manner or style of verbal expression) [Collins English Dictionary online];

) cTWIb NpousBeeHus uiau peun (the style of a piece of writing or speech)
[Oxford Dictionaries online];

1) BbIOOp cnoB Jyis Hanucanus (choice of words or style of writing; diction)
[Random House Kernerman webster's College Dictionary online];

WNurerpansnas cema (2) dopMmupyeTcs Ha OCHOBE  CIEAYIOIIUX
I depeHInanbHbIX COM:

a) CIIOBECHBIN CTWJIL YesioBeka uiu rpymmbl (the style or types of words used
by a person or group) [McMillan English Dictionary];

0) muteparypuuii ctunp (literary style, use of words) [Collins English
Dictionary online];

B) clloBa, ynoTpebiaeHnbie B mod3un (the words and style of writing used in

poetry or writing) [Longman Dictionary of contemporary English].
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Knaccema IV "cnoco0 BwlpaskeHus" COAEPKHUT OJHY MHTErpan bHyro Camy:
cnoco0 BheIpakeHUs, oOmeHus. BrisBieHsl cnenyromme anddepeHnantsHbe
CeMHU:

a) 0coObIi croco0 BepOanbHOrO BhIpakeHUs (a particular manner of verbal
expression) [Random House Kernerman webster's College Dictionary online];

0) ocoObIii criocoO BeIpaxkeHHs (a particular manner of expression) [The
American Heritage Dictionary of the English Language];

B) croco0 OOIeHus MEXIy >XKUBBIMH CYIIECTBaMHU, KpoMe Jrojeil (the
manner of communication between living creatures other than humans) [The
American Heritage Dictionary of the English Language].

Knacema V ,,cpeactBa oOmieHus” HAaCUNTHIBAET JIBE MHTETPAIbHBIE CEMBI: 1)
CPElICTBO OOIIEHUS MEXIY XUBOTHBIMH; 2) CPEICTBO OOIIEHUS C MOMOIIBIO
CHUMBOJIOB, HEBEPOAJIbHBIX 3BYKOB, JICHCTBUIA.

Wnrerpanbhas cema (1) BeicTpauBaetcst u3 quddepeHnnaibHbIX CeM:

a) CpeaCcTBO OOIIEHUSI MEXKIY KUBBIMU CYIIECTBAMHU, KpoMe Jrojiel (means
of communication between living creatures other than humans) [The American

Heritage Dictionary of the English Language];

0) cpencTBo oOIIeHUsT MeXay *KUBOTHbIMH (the means of communication
used by animals) [Random House Kernerman webster's College Dictionary
online];

B) CpPEACTBO, KOTOPBIM 0O0IIat0OTCs *KUBOTHBIE (the means by which animals
communicate) [Merriam-Webster Online Dictionary and Thesaurus].

Wnterpanbuas Coma (2) TBoputcs Ha ocHoBe quddepennnan bHbIx Com:

a) CHCTEMAaTHYECKHi CpEICTBO Mepenayd WACH WM YyBCTB TOHSTHBIMH
YCIIOBHBIMHU 3HaKaMH, kecTamu (a systematic means of communicating ideas or
feelings by the use of conventionalized signs, sounds, gestures, marks or having
understood meanings) [Merriam-Webster Online Dictionary and Thesaurus];

0) Apyroi CUCTEMAaTUYECKUH WM HECHUCTEMATHYECKHI CPEICTBO OOIICHUS

(>xecT, 3BYKM JXKHMBOTHBIX) (any other systematic or nonsystematic means of
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communicating, such as gesture or animal sounds) [Collins English Dictionary
online];

B) CHCTEMAaTHYECKU CpPEACTBO OOINEHUS 3BYKAMH WJIH YCJIOBHBIMH
cumBosiaMu (a systematic means of communicating by the use of sounds or
conventional symbols) [Ultralingua Online Dictionary].

BcenencTBre KOMITOHEHTHOTO aHali3a BBISABISEM Kiaccemy "oOmenue"
(xmaccema VI). JlBe wuHTerpagbHbleé CEMBI ,,CIOBECHOEC WM HEBepOalbHOE
oOmenne” © ,Jepemada MBICAEH W YyBCTB®  PACIIUPSIOTCS  MATHIO
QG hepeHInaTbHBIMEI PU3HAKAMU:

Nurerpanvhas cema (1): a) obmieHue yepe3 CUCTEMY MPOU3BOJIbHBIX 3BYKOB,
MMCbMEHHBIX 3HAKOB, 3HAKOB, YCJIIOBHBIX )KECTOB (2 communication using a system
of arbitrary vocal sounds, written symbols, signs, or gestures in conventional ways
with conventional meanings) [Random House Kernerman webster's College
Dictionary online];

0) BepOanmpHOE O0IIEHNE Kak peaMeT u3ydeHus (verbal communication as a
subject of study) [The American Heritage Dictionary of the English Language];

B) CJIOBECHOE OOIIEHHE MEXAy JIIoJpMH (communication between people,
usually using words) [Cambridge learner's Dictionary online].

WuTterpanbHas cema (2) BBIBO TUTCS Ha OCHOBE UG (EpEeHIINATBHBIX CEM:

a) Tepemavya MBICIIEd W YYBCTB 4Y€PE3 CHCTEMY IMPOM3BOJIBHBIX CHUTHAJIOB
Communication of thoughts and feelings through a system of arbitrary signals,
such as voice sounds, gestures, or written symbols) [The American Heritage
Dictionary of the English Language];

0) nmepenaya MbICJIEH, YyBCTB HEBEpOAIbHBIM CpeicTBOM (communication of
thought, feeling, etc., through a nonverbal medium) [Random House Kernerman
webster's College Dictionary online].

Knacema ,,meron” (xmacema VH) conepXuT [1B€ HMHTErpallMiOHHBIE CEMU
,»METOJI OOIIEHUS C TOMOIIBI0 CIOB” W ,,HeBepOanbHbI MeTon oOmeHus”. K

muddepeHnuanbHpIM COM OTHOCATCS:

34



Wnrerpanbhas cema (1): a) MeToj 4e€I0BEUECKOTO OOIICHUS B YCTHOM WU
nuckMeHHOU popme (the method of human communication using spoken or written
words) [McMillan English Dictionary];

0) MeToabl KOMOWMHUPOBAHMS CJIOB, KOTOpbIE YMOTPEOIsSeT U TOHUMAET
obmectBo (the words, their pronunciation, and the methods of combining them
used and understood by a community) [Merriam -Webster Online Dictionary and
Thesaurus];

B) METOJ YEJIOBEUECKOro OOMIeHHUs (YCTHOTO WJIM MUCHMEHHOTO), TJe CI0Ba
ynotpeostoTcest cTpykrypupoBano (the method of human communication, either
spoken or written, consisting of the use of words in a structured and conventional
way) [Oxford Dictionaries online];

WnTerpanbHas cema (2): a) HeBepOATbHBI METOJ BBIPAXKEHUS WIN OOLLEHUE
(a non-verbal method of expression or communication) [Oxford Dictionaries
online];

0) MeToaBl 00IIEeHNs (3HAKW, CUMBOJIBI ), KOTOpBIC TepeatoT HHPOpMAIIHIO,
4yBCTBa, uzeu (signs, symbols and other methods of communicating information,
feelings or ideas) [Cambridge learner's Dictionary online].

Knacema ,,ynorpebnenue cinoB” (kinacc VIII) umeer ogHy MHTETpalluOHHYIO
,yIOTpeOJICHNE YCTHBIX WJIM THCHMEHHBIX CJIOB JUIsi OOIIeHusi” © JBa
muddepeHmanbHBIX CEMHU, TaKUE Kak ,,yImoTpeOaeHrue rpyObIX, OCKOPOUTEIBHBIX
cioB” (use of rude words swearing or as bad language when you find it offensive)
[Collins Cobuild Advanced learner's English Dictionary] wu ,,ymorpeGnenue
CHCTEMBI OOIIEHHS, KOTOpas COCTOUT W3 HaboOpa 3BYKOB, NMHUCHMEHHBIX 3HAKOB”
(the use of a system of communication which consists of a set of sounds or written
symbols) [Collins Cobuild Advanced Learner'S English Dictionary].

»JIeKCHKa” U ,,(h)pa3eosorusi” COCTABISAIOT AEBATYIO U JIECATYIO KIIACCEMBI,
KOTOpBIC COJAEp)KaT OOIIyId HMHTETPAIMOHHYI0 CeMy ,,0c00as JICKCUKa WIH
(dpazeonorust onpene’reHHoN Tpymisl, npodeccun” U Takue AUPPepeHInanIbHbIe
CeMBbI, Kak: JIeKCHMKa Win ¢paszeonorus orpaciu 3HaHWi (the vocabulary and

phraseology belonging to an art or a department of knowledge) [Merriam -Webster
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Online Dictionary and Thesaurus]; HayuHas sekcuka (the special vocabulary and
usages of a scientific, professional, or other group) [The American Heritage
Dictionary of the English Language].

K xnacceme XI oTtHOocuMM "nmap peun", MMEOIIMNA OJHY MHTErPaLMO HHYIO
Comy (nmap obmienus") u aBe nuddepeHnnanbHbIe:

1. map yma x cioBecHomy ob0menuto (the mental faculty of wvocal
communication) [Ultralingua Online Dictionary];

2. jmap IS UCIOJIB30BAaHUS TaKUX CHUCTEM, KOTOPBIE MPHUCYIIH TOJBKO
yenoBeky (the faculty for the use of such systems, which is a distinguishing
characteristic of man as compared with other animals) [The American Heritage
Dictionary of the English Language].

Knacc XII ,,;3Byk” XxapakTepu3yercss TaKOH HHTErpallMOHHOW CEMOM Kak
,UCTKHH 3BYK JUISI BBIp@KCHUS HJeH, 4yBCTB” M IAByMs TuddepeHINaTbHBIMU
CeMaMH:

a) YeTKWH, coaep)KaTelnbHBIM 3BYK opraHoB peun (audible, articulate,
meaningful sound as produced by the action of the vocal organs) [Merriam -
Webster Online Dictionary and Thesaurus];

0) 3ByKH, IIpH IOMOIIM KOTOPBIX IMepeaacTcs MHPOpPMAIHs, TyBCTBA WU
uneu (sounds and other methods of communicating information, feelings or ideas)
[McMillan English Dictionary].

Knace ,,Bun cnos”, ,,hopma cinoB”, ,Hu3ydyeHue s3blka', ,,CIIOCOOHOCTH
s3bIKa”, ,,BBIOOpP CIIOB”, ,,KOTHUTUBHBIE TMPOIECCH’, ,,HA0Op CHMBOJIOB”,
,,COBOKYITHOCTb CJIOB”, ,,CITOCOOHOCTBH OOIIAThCs’, ,,TEKCT IMOMYJISIPHON TECHH ,
,»,CKBEpHOCIJIOBHUE”, ,,ICUCTBUA , ,,JIBUIKEHHS, KOTOPBIE BBIPAXKAOT UIEH, YYBCTBA ,
,,B3AUMOCBSI3aHHOCTh HWJEW WM YYBCTB, OIIOCPEIOBAHHBIX ONPEACICHHBIMU
0o0BEKTaMH,  YCIOBUSMHU , ,,()OPMYJIMPOBKH  FOPUIMYECKOIO  JIOKyMEHTa”,
,,[IPOM3HOILIEHUE CJIOB”, ,,CAMBOJI” HE UMEIOT B CTPYKTYPHOW MEPApXUU 3HAYECHHE
CYIIIECTBUTEIBHOTO ,,Janguage” cAM HU3IIETO MOps KA.

HUtak, B pe3ynbrare KOMIOHEHTHOTO aHaiW3a CYIIECTBUTEIHHOTO

,,language”, KOTOpBIﬁ Ha3bIBACT OI[HOPIMGHHBIIZ KOHICIIT, M bI MOXEM IIOABITOXKUTL.

36



SJIEpHBIE H TepudepuiiHble CEMAHTHYECKUE TIPU3HAKM KOHIIENTa YETKO
OTIPEIENISIIOTCS KOJIMUECTBEHHBIMU JIAaHHBIMU YKa3aHUW COOTBETCTBYIOIIEH CEMH B
cnoBapHO# nehuHUIMN. SnepHas dYacTh (MHTEHCHOHA]) 3HAYEHHUE COCTOUT W3
nartu  (,,system of sounds, words”; ,,co mmunication used by human beings”; ,,the
words and style of writing”; ,,manner of expression’’; ,,means of communication”),
KOTOpPBIE OTMEUAOTCS TOYTH BO BCEX CIIOBAPHBIX CTaThsAX. J[Be ceMu cunMTaeMm
NpHOIVKEHHBIMU K SIIPY 3HAUEHUS IO YaCTOTE€ WX YIOMHUHAHUS B JAC()UHUIIUAX .
[Tepudepuss maHHOTO KOHIENTA SBJISETCS JIOCTATOYHO MHOTOYUCICHHOW |
HACUMTHIBAET 23 CEMH.

Ha ocHoBe aHanu3a pae@UHULMNA HOMMHATHBHOM JIEKCEMBl KOHIIENTa
LANGUAGE u3 12 aHrnosi3pl4HbIX CJIOBapei, KOMIIOHEHTHBIA aHAJIN3 TO3BOJIMI
MoNyduTh 12  KIacceM  KOHIIENTa, COCTOSIIIUX W3 WM HTETPAIbHBIX U
muddepenunanbabix Com. [IpeanoskeHHoe BbIlIe coveTaHue NeHUHUIMHHOTO U
KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIN3a 3HA4YCHUS HOMMHATHBHBEIX JIGKCEMBI KOHIIEITA JIs
ONMCAaHUsA ITOHATHHHOTO KOMIIOHEHTAa KOHIIEIITA MOJKHO CYHTaTh OoJjee
pe3yAbTaTUBHBIM W OOBCKTUBHBIM, UYTO THpeyIaracT  HMcYep MBIBAIOIIYIO
nHpopmaruio. CyObeKTUBHOE BHJICHUE MPOOIEMBI MCYE3aeT HA OCHOBE TOYHBIX
MOJ/ICUETOB COM, KOTOPbIE OTHOCSTCS K siIEpHOM U nepudepuitHOM YacTu 3HAYCHUS

Ha OCHOBC YaCTOTHOCTH UX YKAa3aHUA B CIIOBAPIX.
BbiBoAbI K rnase 1

OOwiee BbIpa)KaeTCsi B TOM, YTO CJOBA-pEIPE3CHTAHThl CONOCTABISEMOIO
KOHIIENTA B AHIJIMHCKOM M PYCCKOM S3bIKaX MMEIOT CXOJIHBIA MOTHBUPYIOLIUN
IIPU3HAK «YBEPEHHOCTH», KOTOPBIA IIPU AHAJINA3€ COBPEMEHHBIX CJIOBAaPHBIX
NePUHULMNA JOMONHAETCS MOHATHUWHBIMH INPU3HAKAMU «BEpa B CBOU CHIBD» U
«YyBEpEHHOCTh B ce0e»; B CTPYKType KOHIIEeNTa fpO IMPEICTaBIEHO CIOBaMH -
pelpe3eHTaHTaMHi, OJHAKO HUMEIOTCSA JJIEMEHTBI, KOTOPBIE MOXKHO OTHECTH K
AJIEPHBIM, B CBSI3U CO CXOXKEU C SIIPOM 'CEMAHTHUYECKOM HAIOJIHAEMOCTBIO 3TUX
sanemenToB; KoHuent CONFIDENCE/YBEPEHHOCTb mmupoko mpencraBieH

HINOMaMU, ABJIIIOIMUMUCS IPOAYK TaMHU BTOpH‘IHOﬁ HOMUHAIIUN U UCIIOJIb3YIOIHEC
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OJIHM U T€ K€ MEXaHU3MbI MEPEOCMBICICHUS; SMUCTEMHUYECKas MOJAIBHOCTh B
BBIPAKEHUN KOHIIENTA CONFIDENCE/ YBEPEHHOCTDb paBHO3HAYHO
IpecTaBlIeHa B 000MX SA3bIKaX IMOCPEICTBOM MOJAIBHBIX CJIOB U BBIPAXKECHUN.

Juddepennmanbable 0COOEHHOCTH TPOSBISIOTCS B COCTaBHBIX 3JIEMEHTaX
ctpykrypsl koHrenta CONFIDENCE/ YBEPEHHOCTD, 4To CcBsi3aHO ¢ HaIHM4UeM
OOJIBITIIOr0 KOJUYECTBA CHHOHUMOB K aHTJIMHCKOHN Jiekceme confidence, moatomy
koHnentyaibHas Mogenb KoHuenta CONFIDENCE sBnsgercss  COXKHOU;
MOTHBHPYIOIIUX W MOHITUN HBIX MPU3HAKAX; YACTOTHOCTH HCIIOJIB30BAaHUS CIIOB -
penpe3entanToB (70 ciaydaeB UCHOIb30BaHMs B aHIJIMMCKOM U 134 — B pycckom);
penpe3eHTauuy MPU3HAKOB B HAMOMAaX M HIMOMATHYECKHX BBIPAKECHUAX (B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE TIEPEOCMBICIICHHBIE EIMHHIIBI OTPAXKAIOT TMPU3HAKH —
«rOpAOCTh, BAXXHUYAHBE, BBICOKOMEPHE», «HE3aBUCUMOCTb, HECOMHEHHOCTBHY,
«PEUIUTETBHOCTDY, «IHEPTUUYHOCTD, ACITEIBHOCTHY», «YMOPCTBOY», «CIIOKOHCTBHE,
YPaBHOBEIICHHOCTbY, «MYKECTBEHHOCTh, CMEJIOCThY», «TPYOOCTh, Pa3BI3HOCTHY;
2) B PYCCKOM S3BIKE — «HECOMHEHHOCTb», «CBO0OJA, HEMNpP MHYKIECHHOCTHY,
«PEUIUTENBHOCTY); CIMoco0ax OTpaxeHHs KOHLENToB B adopusmax (B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE KOHIIENT IE€PEeNaeTCsl MPU MOMOIIM CIIOBA -PENPE3CHTAHTa, B
PYCCKOM - HCHOJB3YIOTCSI CHHOHMMUYHBIE BBIPQKEHUS: BEpUTh, Bepa B ceOsl,
MOBEPUTH B ce0s1, 1 AHTOHUMHUYHBIE: COMHEBAT bCSl, COMHEHHE).

1. MortuBanmonsbsiii komroHeHT kKoHienta LANGUAGE B Opurtanckom
NyOIUIMCTUYECKOM JTUCKYpC€ NPEACTaBIE€H TPAJIULIUOHHBIMH, OOpa3HBIMU
MetadopamMu U MeTadhOpPUYHBIMU CpaBHEHHSIMH. TpaauiroHHBIE MeTadOophI
JEeNATCS Ha  OHTOJIOTMYECKHE, CTPYKTYpHbIE U  TPOCTpaHCTBEHHbIE . B
UCCIIEJOBAaHUM BBISIBIEHO 9 OHTOJNOrMYECKUX MeTadop, OAHY CTPYKTYPHYIO H
IpOCTpaHCTBEeHHYI0 MeTadopbl. Kpome TOro, 3aperucTpupoBaHO MATH CIIydacB
oOpa3Hbix  Metagop ©  Tpu  ciaydas  MeTaOpPUUECKUX  CpPaBHEHMIL.
JIMHTBOKOTHUTHBHBIC TIporieaypbl cnemudukanyu (10 ciydaes), pacum perus (15
ciydyaeB) W KomOuHupoBanus (1 cimywail) XapakTepHbl Uil TPAJAMLUOHHBIX,

oOpa3upix  metaop w  MeradopudecKux  cpaBHeHHUA. [lomokuTenbHas
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AKCHOJIOTHYECKasi OIICHKAa MpEBATUPYET B OPUTAHCKOM IYOIHITUCTHYECKOM
JCKYpCE.

2. OOpasHas cocraBimsomas konnenta S3bIK B amepu kaHCKOM
NyOMUIIMCTUYECKOM JHUCKYpce omnucaHbl 11  MMIUIMIHUTHO — BBIPAXKEHHBIX
TPaJMIIMOHHBIX MeTadop, 5 00pa3HbIx MeTadop U 3 MeTapOpPUIECKUX CPaBHEHUH.
Cpenu TpaaWIMOHHBIX MeTadop BCTPEUAIOTCS CIIy9aW OHTOJOTHYECKOH (8
Metadop) u cTpykTypHOi Metadopsl (3 npumepa). [Ipoctpanc TBeHHYI0 MeTadopy
He OOHapyxeHO. BBIIBIEHO uYeThIpe cllydas paclIUpeHHs, OIWUH CiIydal
KOMOMHHMpOBaHMSI W OJAWH ciy4yail crneuu¢ukauuu. TpaauunoHHble, 0Opa3HbIE
MeTapopsl U MeTahOpUUECKUE CPABHEHUS ONPEIEIUIN KaK MOJIO0KUTEIbHYIO, TaK
u OTPUIIATETHHYIO aKCUOJIOTUYECKYIO OIICHKY B aMEepUKaHCKOM
JUHTBOKYJIBTYPHOM COOOILIECTBE.

3. CpaBuuBasg 00pa3HO-IICHHOCTHBI KOMIIOHEHT B OpHUTAaHCKOM W
aMEPUKAHCKOM MYOJIMIMCTUYECKOM JIMCKypCaxX, yKa3blBaeM Ha HaJlU4ue
COBMECTHBIX (4 ciydas) W OTIMYHBIX TPAIUIMOHHBIX MeTadop. bpuraHiis!
OTOXKJIECTBIISIIOT ~SI3bIK C BEIIECTBOM, MPHUPOJIHBIM SBJICHUEM, JBUKCHUEM,
W3MEHEHUEM WIH €JI0M, a aMEPUKAHIBI-C MPOAYKTOM, MOYBOM, MaTCPUAIBHON
LEHHOCTHIO, TOOEJIEHOM U HUTSIMH, pAacTeHHEM, JIEHEXHOH eauHuuei. B oboux
IUCKypcax mpeoOianaloT oHTojormueckue wmeradopsl. Ha BTOpom Mmecte -
cTpykTypHas metadopa. IIpoctpanctBenHas Mertadopa TpOSBUIACH TOJBKO B
OputanckoM  nyOnaumucTuyeckoM  auckypce.  OOpasnble  Metadopel U
MeTadOpUIECKHe CPaBHEHHSI MPEACTABISAIOT OTIMYHBIE MeTadopudecKkre oopassbl,
KOTOPBIE OMMCHIBAIOT Pa3HOOOpa3HbIe BUJACHUS S3bIKa B 00EUX JIMHTBOKYJIbTYpax.
[TonoxxurenbHas U OTpHULATENbHAS OLEHKA MPUCYILA SA3bIKY KaK B OPUTAHCKOM,
TaK ¥ B aMEPUKAHCKOM ITYOJIUIIUCTHUECKOM JTUCKYpCaX.

4. Tlonstuitneiii komnoHeHT koHuenta LANGUAGE omnpeneneno uepes
NeUHUIMIAHBIA ¥ KOMIIOHCHTHBIM aHaliu3 3HA4YCeHUS HOMHUHATHBHBIX JICKCEMBI.
JlepuHUIMIHBIA aHaATU3 MO MPUHIUIY YaCTOTHOCTH ONPEICIICHUH B CIOBapsX
BBISIBWI CJIEYIOIINE MOHSATUNHBIE TPU3HAKU: ,,ACIIONIB30BAHUE CUCTEMbI OOIIICHUS

- Ha6op 3BYKOB HJIM ITHCBMCHHBIX 3HaKOB”, ,CUCTCMAa KOMMYHHKAIIUU - Ha60pa
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3BYKOB M MHCHMEHHBIX 3HAKOB, KOTOPBIE WCIOJB3YIOT JIOJIU OIpPEACIICHHON
CTpaHbl UJIM PETUOHA JJII TOBOPEHHS U MUCHhMA”, ,,CJI0BA, YIOTPEOIsieMbIe B CBSI3U
C KOHKPETHBIM TIPEIMETOM, KakK SI3bIK TOTO IIPEJIMETa WU OMPEICICHHOW paboTOMH,
00JacThIO 3HAHUU”, ,,CTWJIb HAITMCAHHOTO WJIM CKA3aHHOTO, CIIOCO0 BBIPAKEHUS,
,»3BYKH, 3HAKH, JEHCTBHUS, KECTHl WJIM JBW)KCHHsI, K OTOPBIC BBIPAXKAIOT HJICH U
YyBCTBa,  s3BIK  Tena”’,  ,CUCTEMa  KOJWPOBAHHBIX  HMHCTPYKIMH B
MpOrpaMMUPOBAHUK”, ,,CTIOCO0 OOIIEHUS MEXAY *UBBIMU CYIIECTBAMHU, KpOME
monen”, ,gap peud’, ,,ynorpeOieHwe TpyObIX CIIOB, KOTOpPBIE SIBIISFOTCS
OCKOpPOUTENBHBIMU JIJISl UETIOBEKa™ .

KoMnoHeHTHBIN aHalu3 3HaYeHHE ,language” CTpYKTypHUpOBall BCE CEMBI B
3HAYCHUH HOMHHATHUBHBIX JIEKCEMBI B JIBEHAMIATh KJac CeM, MPEACTABIISIFOITNX
conepxkarenbHoe HamnonHeHnwe kouuenta LANGUAGE: ,cucrema”, ,,cioBo”,
,»CTHWIB”, ,,CIIOCOO BBIpaOXEHUS , ,,CpelCTBa OOIIeHus’, ,,00meHue”, ,,MeToa”,

2

,yrnoTrpebiienue cioB”, ,,Jekcuka’ , ,,(ppazeonorus”, ,,aap peun’”, ,,3ByK.

NMABA 2 KOHUENT LANGUAGE B AMEPUMKAHCKOM W
EPUTAHCKOM MYB/TMUNCTUHECKNX ANCKYPCAX

2. PacnpepgeneHune nekcem-sepbanunsatopos KoHuenta LANGUAGE no
4YaCTOHOA3bLIYHLIM NPU3HAKOM

2.1. Knaccudmkaums conpoBoanTe/IbHbIX CYLLEECTBUTENbHBIX K MMEHU
KoHLenTa

Knaccuduxkamus cymectButenbabplx Ha JICK mMeeT MIUPOKYHO HCTOPUIO
W3y4eHUsT B JMHTBUCTHKE. lcciemyss OCOOCHHOCTH CYIIECTBHTEIBHBIX H HX
ceMaHTUKy, A. BexOuiikas oTMe4aeT, YTO CYIIECTBUTEIbHbIE BOIUIOMIAIOT
KOHIICTITBI, KOTOpPBIE OOBECIAUHAIOTCS B KATETOPHMH W HICHTU(DHUIMPYIOTCA C
nmomompo obpasza [50]. HccnemoBarenbHWIIA CYWUTAET, YTO OCHOBHAS 4YacTh

CYHICCTBUTCIIBHBIX COCTOUT H3 CJIOB, 0603HaanOIHI/IX ONpCACIICHHBIC BUIbI: 1)
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BUJBI JKMBBIX CYINECTB; 2) BHIBI BEIICH, W3TOTOBJICHHBIX JIFOJABMHU; 3) BHIBI
BenecTB; 4) BuabI drojeh [50, ¢. 166].

H. B. barpur  mpemnmaraetr  COOCTBEHHYIO  KiIacCH(DUKAIHIO
CYILIECTBUTEIBHBIX, AKIEHTUPYS] BHUMAHHUE HA COYETAEMOCTH MpUJIaraTelbHbIX
TEMIEPAaTypHOU TPYMIBI C CYIIECTBUTEIBHBIMU MJIsi 00O3HAueHUs: 1) sBICHUIA
MPUPOJIBL; 2) IPOMEXKYTKOB BpEMEHH; 3) MecTa Ha XOXJICHUS; 4) TOMEIIeHus; 5)
MIPEAMETOB OACK/IbI; 6) Ot011; 7) mpeamMeToB [4].

H. I'. Ecunenko B cBOEM JuCCEPTALIMOHHOM MCCJIE0BAaHUM BBIACISIET 25
KJIACCOB CYIIECTBUTEIBHBIX M CUHMTAET, YTO OHU OOO3HAYAIOT IIENIBI KOMILICKC
KU3HECHHBIX  SIBJICHUM, OIPEICIICHHBIM  Kpyr  JEHUCTBYIOIIMX JIM I, HX
B3aMMOOTHOIIICHUS, TPEIMETHYIO, NPUPOJIHYIO, COIUMAIBHYIO Cpeay, 4YTO WUX
OKpY)XaeT, TOTYEPKUBAIOT HamOojee 3HAUYMMBIC KAaTETOPUH TPOW3BEACHHUS U
BOCTIPOHM3BOJIAT MPEIMETHO -00pa3HyI0 JEHCTBUTEIHLHOCTD B HeM [17].

Ha ocHoBe mnpoaHaM3UPOBAHHBIX KIACCH(PUKAUA U TEMATHYECKOT O
TPYIIIUPOBAHMS  COMPOBOIAUTENBHBIX CYIMICCTBUTEIBHBIX K HWMEHH KOHIIETITA
LANGUAGE ux xnaccugunupoBano Ha 40 JIEKCUKO -CEMaHTUYECKUX KIIACCOB:

I. ma3Banme s3eika: English, Latin, French, German, Spanish, Italian;

2. ctpana / HanmoHansHOCTh: England, Sweden, London, Germany, France,
American;

3. mpodeccus / pox 3aHATHNA HOCHTENeH s3bika: politician, president,
professor, manager, linguist;

4. ceMbsti / ceMbsi HocHTenel s3bika: mother, brother, son, father,
grandparents;

5. Bpems / Bo3pact: month, day, moment, year, week, adult, child;

6. sI3BIK / SI3BIKOBast CTPyKTypa: language, lingo, word, jargon, phrase;

7. SKOHOMHYECKAs IE€ATEIBHOCTh / paboTa: job, economy, payment, account,
nvestment;

8. rocymapcTBeHHas cdepa: campaign, candidate, member, government,

presidency;
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9. oOyuenue / oOpa3zoBarenbHas JAEITEIBHOCTh: teaching, training, practice,
subject, study;

10. mayka / HaydHas JesSTENBHOCTH: term, notion, process, experiment,
research;

11. orHomenuss / orTHomieHHWe: attitude, treatment, behavior, conduct,
relationship;

12. nokymeHThI: constitution, bill, contract, report, agreement;

13. cdepa ymorpebienust s3bika: culture, art, history, music, fashion,
journalism;

14. yupexxnenue / MecTo Ucoib30BaHus sa3bika: office organization, agency,
area, country, place;

15. smommonaneHas cdepa: feeling, emotion, confusion, embarrassment,
anger;

16. apredaktsl / mpoaykThl AesitenbHOCTU: thing, photograph, picture, letter,
product, project;

17. cobrrTe / cmydaii: conference, festival, event, occasion, incident;

18. mepa / pazmep: number, majority, minority, dimen sion, amount;

19. :xuBOTHBIN / pacTuTENbHBIA MUP: animal, plant, species, beast, reindeer;

20. macc-menua / uckyccTBO: broadcasting, performance, film, show,
heritage;

21. sa3bik Tena / yactu Tena: body, brain, gesture, heart, arm;

22. wmeHrtanpHas cdepa: thought, understanding, knowledge, mind,
perception;

23. peueBas nearenbHOCTh: talk, conversation, expression, speech, utterance,
communication;

24. ponuna / Hanus: nation, population, society, civilization, citizenship;

25. moau / rpynna moaeit: people, group, committee, community, staff;

26. penuruo3nas cdepa: religion, prayer, Christian, monk, prophet;

27. abctpakTHBIe OHATHA: love, happiness, freedom, death, life;
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28. TexHWKa / KOMIIbIOTEp: cyberspace, software, operation, database,
computer;

29. TpaHCIOPT / ABMKEHHUE: Way, movement, motion, car, vehicle, trip;

30. ega / HanuTKU: cuisine, breakfast, plum, water, drinks;

31. MegumMHCKAsT ACATETHLHOCTh / (PU3MOIIOTUYECKOE COCTOSTHHE YETOBEKa:
surgery, disease, pediatrics, patient, dementia;

32. cnopt / urpa: championship game, football, league, sport;

33. mypu3m: impurity, purism, purity, purist;

34. ropuaudeckas cdepa: crime, justice, claim, law, trial;

35. mpoaykTtuBHast / JeCTpyKTHBHas AeATeNbHOCThH: development, increase,
damage, decline, creation;

36. s3bIK 3HAKOB / 3BYKH: sign, signal, voice, tone, sound;

37. s3p1KOBas moJuTUKA: tendency, impact, barrier, bilingualism,
multilingualism;

38. boprba / BoeHHas JeATenbHOCTh: assault, attack, invasion, battle, war;

39. mpenmeTsl ofexkabl: jacket, lingerie, dressing, hat, pants;

40. mpeObIBaHME / CYIIIECTBOBAHUE: presence, existence, attendance, absence.

AHanu3 KoJIMYeCTBEHHBIX AaHHBIX yrmoTpeOsenue JICK cymecTBUTETbHBIX
BOCIIPOU3BOJNUT JICKCUYECKHA HA0Op, KOTOPBIH YIOTPEONsIeTCs Uil TBOPCHHS
dona peammszanmu koHmenta LANGUAGE B mnyOmummctuueckoM guc Kypce.
Cpemu JICK cONpoBOOUTENBHBIX CYIIECTBUTCIBHBIX K HMMEHU KOHIICNITA B
OpuTaHCKoOM myonuIucTrKe Hanbonee yacteiMu npeactatoT JICK na ob6o3navuenne
"s3pika / SA3BIKOBOM  CTPYKTypwl "(4681 ymorpebnenue), «oOydenue /
oOpazoBarenbHOM nesrensHocTH” (1887) ,"Bpemenu / Bozpac ta" (1064),
,Ha3Banus si3bika " (1044) ,,"mpodeccun / pona 3ansatuit Hocutenen s3bika’ (1021)
,» CTpaHbl / HalMoHaIbHOCTH" (856).

K JICK, koTopple HauMeHee aKTyaJlbHbl B YHOTpPEOJEHUM B OAHOMN
CUHTAaKCUYECKOW paMKe C MMEHEM KOHIIENTa OTHOCUM: ,.efa / HamuTku  (63),

,00pp0a / BoeHHast AesTenbHOCTh” (62), ,,mypusm” (57), ,,penurno3nas chepa”
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(41), ,,nmpenmetsl oxexawsr” (11), ,,mpeObiBanus /cymiectBoBanus’ (5) (cM. mor.
b.1).

Urak, JICK cymiecTBUTENBHBIX, COMPOBOIUTEIBHBIX K HWMEHHM KOHIIEITA
LANGUAGE, yka3pIBatoT Ha TECHYIO CBsI3b sI3bIKa ¢ 00pa30B aTesIbHOU chepoH,
CTPAHOW U HAIIMOHAJILHOCTBIO, BPEMEHHBIMHU M BO3PACTHBIMU XAPAKTEPUCTUKAMU U
BUJAMH  JCSITETRHOCTH  dejoBeka. Hammenee  akTyanbHBIMH  cdepaMu
UCIIOJIb30BaHUS S3bIKa OKA3aJIMCh BOEHHAs, PEIUTUO3HAs JESATeNbHOCTD, IIypU3M,
MUTAHMS U HOIIEHUS OJIC)KIBI.

Cpenu JICK cymectButenbHbix k wuMmeHu koHuenta LANGUAGE B
AMEPUKAHCKOM NYOIMIMCTUYECKOM JUCKYypce (QUKCUpYEM: ,s3bIK / s3bIKOBas
cTpykTypa” (4459 ynorpebnenus), ,,o0yueHue / oOpa3oBaTelnbHas NEATeIbHOCTD
(2990), ,rrocymapctBeHHast cdepa” (1924), ,.Bpems/Boszpact” (1307), ,,macc -
meaua/uckycctro” (778).

K JICK conmpoBOOUTENBHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, KOTOPHIE HAUMEHEE
yIoTpeOIsieMble B 0OTOOpaHHBIX ()parMeHTaX OTHOCHM: ,,peuTro3Has chepa’ (75),
,00pp0a / BOeHHas AesTeNnbHOCTh (53), ,,)KUBOTHBIN /pacTutenbHblii Mup” (39),
,,TIPeIMETHI oJIexk bl (25), ,,ipeObl BaHus /cymectBoBanus’ (18), ,,mypusm” (3).

HUrtak, B  amepukaHckoM  nyoOiuuuctuueckoM  auckypece, JICK
CYILLIECTBUTEIBHBIX, KOTOpbIE accouuupyrorcs ¢ uMeHeM koHuenra LANGUAGE,
OTHCHIBAIOT aKTyaJbHOCTH SI3bIKAa B 00pa30BaTEIbHON U TOCYIapCTBEHHOM cepax,
CpeICTBaxX MacCOBOW MH() OpMalLlUU U UCKYCCTBE, BPEMEHHbIE U BO3PACTHBIE paMKU
UCIONB30BaHus s3blka. K HammeHee 3HaunMbIM chepam (YHKIIMOHUPOBAHUS
S3bIKa OTHOCSITCSI YMCTOTA SI3bIKA, BOGHHAS M PEUTHO3HAs BUIBI JEATEIHHOCTH,
¢uopa u payHa.

Ha6mrogaem, uto nambomee ymotpebnsiembimu JICK compoBoauTe JTHHBIX
CYLIECTBUTEIBHBIX B aMEPUKAHCKOW M OpUTAHCKOW Mpecce MOSBISIOTCS TaKUE:
,»sI3BIK / S3BIKOBasl CTPYKTypa”, ,,o0ydeHue / oOpazoBaTenbHas IESITEIbHOCTD
»BpemMs / Bospact’. B oramume or ynorpebieHus B OpPUTAHCKOM
nyonmumuctnyeckoM  auckypce, JICK —cymecTBUTeNnbHBIX Ha 0 O03Ha4YeHHE

,rocynapcTBeHHas cdepa”, ,,Macc-Meaua / HMCKYCCTBO’, BbIpakaloT Te cdepbl
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ymoTpeOJIeHUs A3bIKa, KOTOPhIE BaKHBI UIMEHHO JIJII aMEPUKaHCKOTO ofb1iecTBa. B
OpUTAHCKOM MYOJUIIUCTUYECKOM JIUCKYPCE XapaKTePHBIMH TOJIBKO JUISI HETO
okazanuck JICK cymiecTBUTEIbHBIX ,,Ha3BaHUE S3BIKA”, ,,Ipodeccus / PO 3aHITHIA
HOCHTEJIEH s3bIKa”, ,,cTpaHa/HAIMOHAIBHOCTE .

K menee ynorpedbutenpHpiM JICK cymiecTBUTEIBHBIX B 000MX JHCKypcax
OTHOCHM: ,,00pb0a / BOGHHAS JIEATEILHOCTD, ,,IPEAMETHI OJCHKIBI, ,,pEITUTHO3HAS
cdepa”, ,,ipeObIBaHUs / CYIIECTBOBAHUS ~, ,,lTyp U3M .

Pe3ynbTaThl KONMMYECTBEHHOTO aHAIM3a YIOTPEOJICHUS COMPOBOIUTEIBHBIX
JICK cymiecTBUTENbHBIX BBISIBISIOT OHITHS U SIBJICHHS, COOTHOCUMBIE C S3BIKOM

B IBYX AHT UM CKOS3BIYHBIX COO6IH€CTB3X.

2.2. JICK conpoBognTENbHbIX T/1arosioB B 6pI/ITaHCKOM N aMEPUKaHCKOM

ny6AMLMCTUYECKOM ANCKYpCax

Paznuunbie moaxoAbl K pa3ieNeHUI0 TJIArojJbHOM JIEKCUKH aHTJIHICKOTO
S3bIKa Ha JIEKCMKO-CEMAaHTHUECKHE KJIACChl XapaKTEpHBI [UIsi COBPEMEHHOTO
SI3BIKO3HAHUS.

[TapagurMy riaroja AeasTcs Ha OTACIbHBIE CETMEHTHI, KaX Il U3 KOTOPBIX
NPE/ICTABIISAECT ONPEETICHHbIA JIEKCUKO -CEeMAaHTHUECKUI KJIacC WM JIEKCHKO -
cemantudeckyto rpynny (A. I1. Aranuii [1], FO. 1. Anpecsn [3], JI. @. [Imutpuena
[12], E. M. 3y6xkoBa [20], FO. E. Kuiixo [75], E. B. Paxununa [34] u ap.). T. A.
Maiicak BbIIEISICT JBa JIGKCMYECKUX Kiacca TIJarojoB, a HWMEHHO TIJIaroJibl
JIBMKEHUS U TO3UIIMU, HA3bIBAs MX ,,CAMBIMU OE€CCIIOBHBIMH CPEIU Tarojos” [26,
c. 101], mockoabKy OHH 4YpPE3BBIYANHO YACTOTHBI B PEUM MU KOHIIENTYaJbHO
3HAYKMBI.

I E. IOpuenko [40] akueHTMpyeT BHHMMAaHME Ha JABYX THUIIAX
KIJTaCCU(UKAIIIH TIIAT0JIOB 110 CEMaHTHKE: 1) pa3esieHue TJIarojioB Ha MOIKIACCHI,
OH 0a3upyeTcst Ha 00s3aTeIbHON BAJIEHTHOCTH TJIarojioB, KOTOpas OJJHOBPEMEHHO
CBUJIETENILCTBYET O CEMAHTHYECKYl0 OOIHOCTh TJIarojioB MoOAKjIacca; 2)

Kimaccuukaius, KoTopas He Oa3upyercs Ha KakuX -THO0 TpaMMaTHYECKHX
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XapaKTePUCTUKAX TJIAaroJioB, IIOCKOJIBKY BO BHHUMaHUE OEpeTcs TOJIBKO UX
3HAYCHUE.

E. B. Paxumuna [34, c. 42] oObemuHseT Tiaroisl B 17 TeMaTHYECKHX
kinaccsl, JI. @. JImutpuena [12] - B 13, H. I'. Ecunenko [16] - B 27 5ekcuko -
CEMaHTHUYECKHE KJIACChl IJ1aroJjioB.

Ha ocHoBe paccMOTpEeHHBIX KiIacCH(UKAIMA W TMPOBEACHHBI X PAcUYCTOB
HaMHM OBLIO BBIJEICHO 35 JIEKCHKO -CEMaHTHYECKHMX KJIACCOB IJIAarojoB K MMEHH
konnenta LANGUAGE, a nmenHo:

1. obmenue: to speak, to talk, to tell, to communicate, to say;

2. oTHOIIECHHUS / OTHOLIEHUS : to treat, to protect, to warn, to offer, to avoid;

3. moganpHOCTE: should, would, can, may, have to;

4. puznonorudeckas / puznueckas AesTeNbHOCTD: to make, to do, to keep, to
act, to produce;

5. meHTanbHBIe AeicTBus: to think, to suggest, to understand, to know, to
recognize;

6. Bnanenue / noteps: to possess, to own, to lose, to have, to belong;

7. mpuobperenue / oboramenue: to bring, to take, to collect, to acquire, to
buy;

8. nBMkKeHue: to come, to move, to remove, to go, to abandon, to visit;

9. smormonanpHOE coctostHuE: to feel, to hope, to love, to fear, to wish;

10. mpeObIBaHue / cyliecTBOBaHUE: to be, to exist, to stay, to live;

11. mouck: to find, to search, to seek, to look for;

12. u3MeHeHne cocTOsTHUSA: to stop, to begin, to start, to change, to die;

13. pa3BuTHe, BO3HUKHOBEHHE / co3/aHue: to emerge, to construct, to build,
to create, to design;

14. ocymecTBieHue yuyeOHOU / oOpa3oBarenbHOM MOIUTHKM: to educate, to
examine, to study, to learn, to practice;

15. nayunas nesarensHOCTh: to define, to investigate, to explore, to research;

16. neiictBus macc-meaua: to broadcast, to film, to show, to air;

17. ropuandeckas nesaTeabHOCTh: to judge, to sentence, to testify to allege, to
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arrest;

18. MemuimHCKas neaTenbHOCTh: to deteriorate, to check, to diagnose, to
affect;

19. nelicTBus )kUBOTHOTO / pacteHus: to trap, to ape, to dump;

20. 6oprba / Hanagenwue: to attack, to fight, to conquer, to battle, to struggle;

21. ocymecTtBiaeHue s3bIKOBOM mosmTHkHM: to influence, to isolate, to
misrepresent, to restrict;

22. QpyHKUMOHMpPOBaHNE TEXHUKU / KOMIbIOTEpOB: to decode, to install, to
download, to scan;

23. sxoHoMHUuecKas / (hMHaHCOBas NEATENbHOCTD: t0 cost, to pay, to finance,
to fund;

24. cnopTUBHAsA aKTUBHOCTH: to play, to win, to contest, to score;

25. KOHTPOJIb / BJIacTh: to control, to monitor, to discipline, to dominate;

26. necTpyKTHBHAs JesATENbHOCTD: to destroy, to collapse, to erode, to crash,
to eradicate;

27. BomtonieHus s3bika Tena: to decipher, to mimic, to simulate, to wave, to
display;

28. 3Byuanus: to sound, to signal, to neigh, to sign, to whistle;

29. penuruo3Has IeATeIbLHOCTH: to vow, to gather, to unify, to phase out;

30. BoeHHas JeATeIbHOCTh: to war, to war down, to conquer;

31. usamepenue: to measure, to reduce, to shorten, to diminish;

32. ounctka si3bika: to purify, to polish;

33. OCyIIEeCTBJIICHHE TOCYIApCTBEHHON MOJMTHKHU: to vote, to commit, to
limit, to prevent;

34. pacrnionoxkenue: to arrange;

35. crpykrypupoBaHue: to consist, to include, to comprise.

Haubonee  ymotpebmsempimu  JICK  rmaromoB B OpuTaHCKOM
MyOIMIIMCTUYCCKOM JIUCKYPCE OKa3alHCh: ,IIpeObIBaHUS / CYIIECTBOBAHHS
(1683), ,,00menue” (1344), ,ocymectBieHue Yy4yeOHOW/ o0oOpa3oBaTeIbHON

nonutukn” (1238), ,.busnonornueckas / ¢usznyeckas aesTenbHOCcTh” (939),
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,MeHTanbHbIe neicTBusa” (850), ,,oTHOIICHUS / oTHOIIeHHE” (849), ,,M01aTLHOCTD
(718), ,,ocymecTBienue si3p1koBoM moauTuku” (500), ,,pa3BUTHE, BOSHUKH OBEHHE
/cozmanue” (408).

Cpenn HewactotHbix JICK r1marosioB BbI€NsieM CIEAYIONIME TPYIIIBI:
,penuruo3Has gesteapHocTs” (31), ,A€CTpyKTHBHAs JeATEIbHOCTH  (295),
,,KOHTpOdb / Bhacts” (19), ,,oummenue s3pika” (18), ,,AEHCTBHS KUBOTHOTO
/pactenus” (8), ,,cTpykrypupoBanue» (8), ,BoeHHas jgesTenbHOCTh (7),
,pacnoyioxenue” (1).

Urak, JICK rmaronoB, 4acTto SBISIIOTCS CONPOBOJIUTEIBHBIMH K HWMEHU
koHuenta LANGUAGE, cBs3bIBalOT A3bIK C OOLIEHHEM, PAa3lIMYHBIMU BUIAMU
MOJINTUYECKOMN JESITEIbHOCTH M pa3BuTHEM. HammeHee npecTaBieHbl riiaroamMmu
chepsl packpbITUsi (QYHKIIMOHUPOBAHUS SA3bIKA B AHTIUHUCKOM OOIIECTBE €CTh
pEeNUTUO3Hass U BOGHHAs 00JIACTH YEJIOBEYECKOM IESITEIbHOCTH, OYUIICHUS SI3bIKA
U JIECTPYKTUBHBIE TIOCTYIIKH.

K wnanbonmee ymorpebmsembim JICK Tmaromam B aMepUKaHCKOM
MyOJUIIUCTUYECKOM JIUCKYpCE OTHOCSTCS: ,,lpeObIBaHU € / CyIeCTBOBaHUE
(1845), ,,ocymectBienne ydeOHOW / oOpaszoBarenbHON moauTuku” (1617),
,o0menue” (1264), ,ocyiiecTBieHne TrocyaapcTBeHHON monutuku” (935),
,MomanbHOCTh” (735), ,MeHTanbHble aeuctBus” (588), ,,pusznonoruueckas /
busmueckas  gestenbHOCTS”  (539), ,orHomeHuss / otHomeHue”  (527),
,»OCYIIECTBIICHUE SI3LIKOBOU MOIUTHKU (507).

K ne wyacrorueim JICK T1J1arosioB OTHOCHUM  CJEAYIOIIME  KJIACCHI:
,,pPEIUTHO3HasT JAesITeNbHOCTE (49), ,,00pp0ba / nHamamenue” (48), ,,BOCHHas
nesitenbHocTh” (15), ,,koHTpons / BiacTts” (14), ,,pacnonoxenue” (14 ), ,,ouunrnieHue
si3p1Ka” (4), ,,IeCcTBHSI )KUBOTHOTO /pacTerus’” (1).

WUrak, B  amepukaHckoM  myOmumuctuueckom  guckypce  JICK
conpoBOAUTENbHBIX IaroioB K mMeHu kKoHuenta LANGUAGE accouunpyror
SI3BIK C OCYIIECTBICHUEM PA3IMYHbBIX BUIOB MOJUTUKUA U PEUEBOU ESITEILHOCTBIO.
Haumenee axTyanpbHBIMH cdepaMu YHOTPEOJICHUS S3bIKA SBISETCS OYHINCHHE

sS3bIKa, BOCHHAA U PCIIUTHO3HAA BUABI ICATCIIBHOCTU.
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CpaBHuBas Ba AUCKypca, Mbl MPUIIIM K BBIBOJY, 4TO coBMeCTHbIMU JICK
r1arojoB comnpoBoauTenbHbiX K uMeHH Konuenta LANGUAGE, cornacHo
YaCTOTHOCTH WX HCIIONh30BAaHUS BBICTYHAIOT ,,IPCOBIBAHUS / CYIICCTBOBAHUS
,»OCYIIICCTBJICHHE Y4eOHOW / 0Opa3oBaTeNbHON TOJUTUKH, ,,OTHOIICHUS /
OTHOIICHUS’, ,,0CYIIECTBICHUE S3BIKOBOW IMOJTUTHKHN, ,,001IeHNE”, ,,MCHTAIbHBIC
neucTBus”’, ,,busnonorndeckas / pusnmdeckas IEATENBHOCTH’, ,,MOJAIBHOCTH .
JIeKCUKO-CEeMaHTUYECKUI KJIAcC ,,0CYIIECTBICHUE TOCYAAPCTBEHHOM MOIUTUKU
SBISICTCSI  OJJHAM W3  CaMblIX  MHOTOYHCIICHHBIX B  aMEPHKAHCKOM
nyonunuctuyeckoM auckypee, a JICK ,,pa3Butue, BOZHMKHOBEHUE / co3JaHUE”
aBisgercss  Oosiee  ynmoTpeOWTenbHbIM B OpuTaHcKoM — mpecce.  MeHee
ynorpednsembiMu JICK B OpuTaHCKOM M aMEPHKAHCKOM ITYOJHUIMCTUYECKOM
JUCKYpCax BBICTYMAIOT: ,,BOCHHAS JEATENbHOCTH’, ,,KOHTPOJIb / BIACTh,
,,pacrojoxxenue”, ,,O4dIleHHe s3bIKa”~, ,,JCHCTBUS >KHMBOTHOTO /pacTeHHS
»»PEIIUTHO3HAS JEATEIbHOCTD .

[lo xonmuyecTBEHHBIM TMOJCYETaM, HaMu ObUIO ycT aHoBieHO Te JICK
TJIaroJiOB, Yallle BCETO CBSA3BIBAIOTCS C PEUEBOM JIEATEILHOCTHIO HIIA JCHUCTBUSIMH,

Tp€6YIOHII/IMI/I HWHTCHCHUBHOI'O HUCITIOJIb30BAHHUA A3bIKA.

2.3. JICK conpoBoauTeNbHbIX NpuUiarateibHbIX B 6pUTAHCKOM U

aMepPNKaHCKOM I'Iy6fII/ILI,I/ICTI/I‘-IeCKOM ANCKYpPCax

[IpunaraTenbHble HEOAHOPOJAHBI MO CBOEH CEMaHTUKE, IO3TOMY HX
KJacCU(pUKAIMU 0a3upyIOTCsS KaK Ha 3HAYCHHsI CaMUX MPHIarateiabHbIX, TaK U Ha
KauecTBax JEHOTAaTOB, K KOTOPBbIM OTHOCATCS Mpu3Haku. OTEUYEeCTBEHHbIE W
3apyO€KHbIE  YUEHBIE HCCIENOBaTM  (DYHKIIMOHUPOBAHUE MPHIAraTeIbHBIX
pPa3IMYHBIX CEMaHTHUUYECKUX TPYII: IpuUiiaraTelibHble LBeTa [7] mpuiaraTeinbHbie
Hajau4usi / OTCYTCTBUSI OCTPOTHI MPEAMETOB, SIBICHUU neicTBUTENbHOCTU [31],
npujaraTeyibHbIe TEMIEpaTypHOUH Ipyniibl [4].

H. M. NiubueHko pacmpenenser B COBPEMEHHOM aHIJIMKUCKOM SI3BIKE
pa3psapl MpUAraTeIbHbIX B 3aBHUCUMOCTH OT CTENEHU BBIPAKEHUS KaTErOpUU

KAueCTBEHHOCTU C TMpUCYIIEed el TpagyanbHOCThi0. K mepBoil (LEeHTpasibHON)

49



IpyNIe OTHOCSTCS TpajyalibHbIE MpUiarateibHble, KOTOPBIC MEPeNaloT 3HaUYCHUE
HEOJHOPOJIHOCTH Ka4ueCTBEHHOTO MpHU3HaKa Takue Kak happy day, strong feelings.
Ko BTOpO¥ - Ka4eCTBEHHO-OJHOPOIHBIE, B KOTOPBIX B IMOJHOW MEpPE MPEACTABICHO
KaueCTBEHHOE 3HAYCHHE, HO OTCYTCTBYIOT KOMIIOHEHT MPEIMETHOCTH U CTEIICHU
cpaBHenus (leather belt, surgical ward). K Tperbeir, (nmepudepuitHon) -
MpPEAMETHO-KAUeCTBEHHbIE ~ TpUWJiaraTelibHble,  IMPEACTABICHHbIE B BUJE
KaueCTBEHHOCTU OTHOIIEHUs Mexay mnpeameramu (Slavonic features, people's
virtues) [21].

Haubonee o6myto kinaccudpukanuio npuiarateabHbix nmogaer B. M. fpuesa
[51, c. 237]. UccnemoBarenbHulla BBIACISET NpuiarateibHbie: 1) OLIGHKH
(xopommi, TUIOXOH); 2) mapaMeTpudeckue (HU3KHM, BBICOKHI); 3) ¢opmbl; 4)
LBET;, 5) mpuiarareiabHble, 0003HAYAIOIME KayecTBa BelIei, BOCIPUHUMAEMbIC
OpraHamMyd 4YyBCTB; 6) ¢Qu3nueckue KauecTBa JIOACH M IKUBOTHBIX; 7)
TICUXOJIOTUYECKHUE KaueCTBa; §) MOCTOSHHBIE Ka4eCTBa; 9) BpEMEHHBIE COCTOSIHHSI.

E. B. Paxununa, uccrnemnys mpoOieMy KiacCH(pHUKAIUU TPUIAraTeIbHBIX,
MOJICP)KUBACT PACIPEICICHUE TpUIaratelibHbIX Ha CEMAHTHYECKHE THIIHI,
npeioxkeHHbld B 1991 rogy I'. JIuKCOHOM, KOTOPBIM MO MpUjIaraTesibHbIC
Ha jAecsaTh ceManTuueckux tumnos [34, c. 104]. I'. JlukcoH cuuTaer, 4to U3 3 TUX
JIECSATU THUIOB MPUJIAraTeIbHBIX MOXXHO BBIACIUTH 00Jiee KOMMAKTHYIO TPYIIY
3Ha4YEHUM - pa3Mmep, LIBET, BO3pacT, orieHka [41, c. 105].

OcCHOBBIBasICh HAa MPUBEICHHBIX BBIIIE KJIaCCU(PUKAIMIX MPUTAraTeIbHbIX U
(akTHIEeCKOM YHOTPEOJICHUH COITPOBOIUTEIBHBIX aTPUOYTUBHBIX JIGKCEM K UM C€HHU
koH1enta SI3bIK B OpuTaHCKOM M aMEPUKAHCKOM MYOJUIIMCTHIECKOM JIUCKypcax
paszeinsemM ux Ha 26 JIEKCUKO -CEMaHTHUYECKUX KIIACCOB:

1. ommcaHuMe SMOIMOHAIBHOTO coOCTOsHUA: happy, angry, concerned,
ashamed, worried;

2. monoxuTeNnbHas oleHKa: great, good, unforgettable, lucky, prominent;

3. HeraTuBHas oleHka: bad, awful, deplorable, stupid, troublesome;

4. Onmcanme (TmpW3HAK) s3bIKa: common, compulsory, easy, endangered,

foreign, foul;
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5. onucaHue BpEMEHHBIX XapaKTepucTuk: annual, current, last, early, recent,
modern;

6. omMcaHue BO3PaCTHBIX XapakTepucThk: old, young, aged, elderly;

7. omHMcaHME JEHCTBUS, BBIIIOJHEHHOrO HajJ O0O0BEKTOM: re -structured,
separated, used, shot, trained;

8. ommcanue obOpaszoBarenbHOM / HaydHOW cdephl: academic, educational,
lexical, linguistic, optional;

9. ykazanme Ha3Banus / Buja peunm: Latin, Korean, Polish, English,
American, Chinese;

10. yka3zanue ctpanbl / HanuoHalbHOCTH: British, European, Canadian,
Indian, Italian;

11. onmcanue mnoBeneHWs (YepT Xapakrepa), OTHOLIEHWE / OTHOILEHUI:
aggressive, fierce, foolish, shy, tolerant, unfair;

12. onucanue npoctpancTBa (Mecrta) / pacnonoxenue: far, rural, overseas,
suburban;

13. omnucanue Qusuvyeckoro / (U3MOIOTHYECKOTO COCTOSHUS OOBEKTOB:
alive, dead, healthy, disabled, autistic;

14. ommcanue konmuectBa / pasmepa: double, few, single, countless,
measurable;

15. ommcanue pedeBOM JEATENBHOCTH: conversational, communicative,
unintelligible, simple;

16. ommcanme rocynmapctBeHHOM cdepol: chief, official, political,
socioeconomic, state;

17. onucanue BHemHocTH / mapamerpoB: huge, high, huge, large, little,
short, small;

18. ommcanue s3bika Tena / peun 3BYKOB: facial, hand, non-verbal, vocal,
sound;

19. onmcanue mMeHTaNbHOU cdepbl: aware, capable, intellectual, cognitive,
mental;

20. onucanue 1Bera: blue, colored, dark, green, colorful, yellow;
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21. ommcanume penuruo3Ho cdepnl: sectarian, divine, holy, orthodox,
religious;

22. omucanue mypu3ma: clear, pure, crystal-clear, polished;

23. onucanue aBuxkeHus: quick, hectic, rapid, slow, mobile;

24. onmcanue Hamu / poauHbl: national, demographic, ethnic, societal;

25. ommMcaHue MPOIEeCCYaATbHOCTH : growing, evolving, emerging, improving,
increasing;

26. ommcanwe TexHUKH: portable, digital, technological, downloadable,
interactive.

Haubonee wacto BcrpeuaembiMu JICK mnpunaratenbHbIX B OpUTaHCKOM
MyOTUIUCTUYECKOM JTUCKYPCE BBICTYNAIOT: ,,0onrcanue (mpu3Hak) s3eika” (1435),
,OlCcaHue oOpa3oBareiabHON/HayuyHOU cdeprr” (609), ,ykazaHue cTpaHbl /
HaroHanbHOCTH ™~ (549), ,onmcanue ¢usznyeckoro / (PU3NOIOTUIECKOTO
coctosiHus 00bekTOB” (409), ,monoxurensHas oreHka” (364). Ha umenee
akryasbHbiMU JICK okazanuce: ,,onucanue nypusma’ (57), ,,0OlMCaHUE TEXHUKH
(36), ,,onucanue 1Beta» (34), ,,onucanue peauruo3Hoi cdepsl ~ (22), ,,onucaHue
nBIOKEeHUS (22).

Wtak, mnpumaratenpHble, AacCONMUPYIOMIMECS C HMMEHEM KOHIENTa
LANGUAGE, QukcupyroT akTyaJbHOCT b TaKuX C(ep BBIPAKEHUS KOHIENTa Kak
oOpazoBaHHe W Hayka, 0003HAYCHUE CTPaHbl W HAMOHAIBLHOCTH, (HU3HUUECKOTO
COCTOSIHUSI ¥ TO3UTHBHOE OTHOIICHWE K BOCIPHSATHIO s3bIka. Haummenee
XapaKTePHBIMU ACCOIUAIMSAMHU C S3IKOM BBICTYIIAIOT OIMCAHHWE PEIUTHO3HOU
cdepbl, IBUTATEILHONW aK THBHOCTH, BUJIOB TEXHHUKH, ITypU3Ma.

Haubonee ynorpebnsembimu JICK mnpunaraTenbHbIX B aMEpUKaHCKOM
MyOTUITUCTUIECKOM JIUCKYPCE BBICTYMAIOT: ,,onucanue (mpu3Hak) s3bika’ (1296),

»ykazaHue Ha3BaHusi / Buja si3bika’ (722), ,onucanue oOpa3oBaTeIbHOMN /
Hay4yHOU cdepr” (635), ,,omucanue rocyaapcTBeHHou chepsr” (559), ,,onucanue

BpPEMEHHBIX Xapakrepuctuk’ (409).
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Haumenee BoctpeboBannbiMu JICK okazanuce: ,,onucanue nprwkeHus’ (64),
somucanue mypusma’ (57), ,,onucanue mnporneccyanbHoctu” (39), ,omnucanue
penurno3noi chepsr” (29), ,,onucanue 1sera” (27)).

Urak, JICK conpoBoautenbHbix kK uMeHn koHuenra LANGUAGE
MpWIAraTeNbHbIX  MPEJICTaBISIOT  BAXKHOCTh  ONMCAHMS ~ BUAA  SI3bIKA,
oOpaszoBareabHOW, HAYYHOM ¥ TOCYJApPCTBEHHOHW BHJIOB JIEATCILHOCTH |
BPEMEHHbIE  XapakTepuUCTUKM  (yHKuuoHupoBanus  s3pika. K JICK
MIpUJIaraTeNbHBIX, KOTOPBIC OMMUCHIBAIOT HAaMMEHEE aKTyalbHBbIC (DYHKITMH SI3BIKA
OTHOCATCS PEIUTUO3HAS JEATEIHHOCTD, IBUKEHUE, U ITYPHU3M.

CpaBHuBas ynotpeOJieHHE NpuiaraTelibHbIX B JIByX THIIAX JIUCKYPCOB,
BUIUM, 4YTO  cambiMu  MHoroumcieHHbIMH  JICK  compoBoauTeNnbHBIX
MpUJIaraTelbHbIX B OPUTAHCKON U ame pUKAHCKOW Mpecce MOSBIISIFOTCS ,,0MMUCAHNUE
(mpu3HaK) s3bIKa”, ,,0nMucaHre oOpazoBaTesbHOM / HaydHo#l cdeprr”. Takue JICK
KaK ,yKa3aHWe CTpaHbl / HalMOHAIBHOCTU , ,0oMHcaHue (Qundeckoro /
(U3NOTOTUIECKOTO COCTOSTHUS 0OBEKTOB” MOAUYECPKUBAIOT BECOMYIO POJIb UMEHHO
3TuX cdep ynorpeOseHus sA3bIka B OPUTAHCKOM MYOIUITMCTHYECKOM JHUCKYypCeE, B
TO BpeMsl Kak ,,yKazaHWE Ha3BaHWA / BUIA pPedu ~, ,,0NMHCAHUE TOCYAapCTBECHHON
cdepsl ”, ,,0MHMCaHUE BPEMEHHBIX XapakTepucThk’ oTHOcsATCs K JICK peneBaHTHBIX
JUIsl  aMepukaHckoro — oOmiectBa.  HawmeHee — akTyalbHBIMH  JIEK CHUKO-
CEMAHTUYECKUMHU KJIaCCaMU TIPUJIaraTeIbHBIX B OOOMX JHMCKYpCax OKAa3allUCh:
,,OMHCaHue IMypusma”, ,,0MUCaHue IBeTa”, ,,0OMHCAHHE PEIUTHO3HON cdepbly,
«OIIMCAHUE IBMKEHUS .

Oo6napyxennsie 4dactoTHele JICK mnpunararenbHbIX, ymoTpeOsiseMble B
OJIHOM CHHTAaKCHUYECKOW paMKe C UMEHEM KOHIIENTa, PaCKpbIBAIOT aTpUOYTHUBHbBIC
NpU3HAKK  S3bIKA  OTHOCHTENIBHO  TeorpaM4yeckor  WJIM  HAIMOHAJILHOU
OTHECEHHOCTH SI3bIKa U OIMMCHIBAIOT 00pa30BaTEIbHYI0 U HAy4YHYIO cepbl, e

TJIaBHBIM MHCTPYMCHTOM SABJIACTCA A3bIK.
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BbIBOfbI K pasaeny 2

1. JInst BBISIBJICHMSI JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHUX KJIACCOB COIMPOBOAMTEIBHBIX
cioB k wumeHu koHuenta LANGUAGE wbl onpenenwivy u MOACYUATAIN
COTIPOBOJMTENIbHBIE CYIIECTBUTENbHBIC, TJIAroybl, MpUIaraTelbHble K JIEKCEMBI -
UMEHHM KOHIIENTa, YINOTPEOJEHHbIE B MPOAHATU3UPOBAHHBIX (parMeHTax
OpUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO MyOJIMIUCTUYECK Oro Auckypca. KonnuectBenHoe
pacnpezieieHue CONMPOBOAUTEIBHBIX JIEKCEM MO KPUTEPHUIO MOKa3all, 4To B 000X
IUCKypcax mpeBanupyeT cymectBurenbHoe (41870 ciydaeB ymoTpeOiieHus).
['maron 3aHMMaeT BTOPOE MECTO IO YaCTOTE YHOTPEOJIEHHs B MyOIUIIMCTUYECKOM
auckypce (23828 ynorpeOsienuii), a mnpuiaratenbHoe - TpeThbux (12873
yIOTpEOIeHHUIA).

2. Tlombopka cONpOBOOUTENBHBIX K HWMEHM KOHIIENTA JIEKCEM W3
(¢parMeHTOB OpPUTAHCKOTO M aMEPHUKAHCKOTO MYOJUIIMCTUYECKOTO JHMCKypca
CUCTEeMaTU3UpOBaHA W  TMOJIEJIeHa Ha  JIEKCHMKO -CEMaHTHYECKHE  KJIACCHI
CYIIECTBUTENBHBIX, TJarojoB M MpHIaraTelbHbIX. B pe3ynprare Kiaccupukauu
nonyumwin 40 JICK conpoBOIUTENbHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, 35 JEKCHUKO -
CEeMaHTHYECKHMX  KJIAacCOB  COMPOBOAUTENBHBIX  riarojoB, 26  JICK

COIIPOBOAUTCIIBHBIX ITPUJIATraTCIIbHBIX.

3AKJTKOHEHUE

Konnient LANGUAGE npezacraBisier yHUBEpCAIbHOE SBJICHUE, UMEIOIIEE
KYJIbTYPHO MAapKHUPOBAHHbIE OCOOCHHOCTH aKTyaJlu3allud B OpPUTAHCKOH H
aMEpUKaHCKOU JMHTBOKYJIBTYpax. Crpykrypa KOHLIEITa BKJIFOYAET
MOTHBHPYIOIINUN, TOHATUIUHBIA M OOpa3HO - LEHHOCTHBIM COCTABIISIOLIKE.
[lonsATHiHBIN cocTaBidmOmas 0Oa3upyeTcsi HAa HEU 3MEHHBIX CTEPEOTHITHBIX
3a()UKCUPOBAaHHBIX B TOJIKOBBIX CJIOBApsIX HOMUHATHUBHBIX 3HAUYEHUSX JIEKCEMBI
,language”, a 00pa3HO-IIEHHOCTHBI KOMIIOHEHT CTPYKTYPHI KOHIIETITA BaphbHPYET

B 3aBUCUMOCTH OT COLMO-KyJabTypHOro TpakToBKa KoHuenta LANGUAGE
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HOCHUTEIIIMA OPUTAHCKOM U aMEpPHUKaHC KOW JIMHTBOKYJIBTYP. 3HAHUS O KOHIICTITE
LANGUAGE cTpykTypupoBaHbl B BUJE TOMEHOB BBIPAKCHUS BepOaTM30BaHHOTO
KOHIIENTA B MYOJIUIIMCTHIECKOM AUCKypce. JJOMEeHbI BRIpa)KeHUsT KOHIIENTa HMEIOT
YETKO BBIPA3UTENbHBIE KYJIbTYPHO -MAPKHUPOBAHHBIC MPU3HAKH.

[TonsiTHIiHAS COCTABIISIIONIAS KOHIIENTYaJIbHOW CTPYKTYPBI ONPEAEISAETCS HA
OCHOBE Je(DUHUIIMOHHOTO © KOMIIOHGHTHOTO aHamm30B. B  pe3ynbTare
Nne(MHUIIMOHHOTO aHaJIh3a HA OCHOBE HOMUHATUBHBIX OMPEIeTICHUM JIEKCEMBI B 12
TOJIKOBBIX CJIOBApSX BBHIACIIEM 9 00OOIICHHBIX 3HAUEHWH, 00pa3yIomuX JACHOTAT
HCCIIEYEMOTO KOHIENTA: «UCIOIb30BaHUE CUCTEMBbI OOIEHUS - HAO0Op 3BYKOB
WM TMCbMEHHBIX 3HAKOB», ,,CHCTEMa KOMMYHHMKallMd - HAO0Op 3BYKOB U
MUCbMEHHBIX 3HAKOB, KOTOPBIC HWCIOJIB3YIOT JIIOJU ONPEICICHHOW CTPaHbl WIH
pervoHa Ijsi TOBOPEHUS M THUChMa ~, ,, CJOBa, YNOTpeOJsieMble B CBSI3U C
KOHKPETHBIM MPEAMETOM (Kak SI3bIK TOTO MpeIMeTa) I OMpeaeIeHHON paboTol,
00JacThIO 3HAHUK”, ,,CTHJIb HAITMCAHHOTO WJIM CKA3aHHOTO, CIIOCO0 BBIPAKECHUS
,»3BYKH, 3HAKHU, JEUCTBHUSA, >KECThl WJIM JBHXKCHHS, KOTOPHIE BBIPAXKAIOT HUJEU U
YyBCTBa,  s3BIK  Teja”’,  ,CHCTEMa  KOJUPOBAHHBIX  MHCTPYKIl U B
MPOrpaMMHUPOBAaHUN’, ,,CTIOCO0 OOIIEHUS MEXKIY >KHBBIMU CYIIECTBAMHU KpPOME
aonaen”, ,gap peun’, ,,ynorpeOieHue TpyObIX CIIOB, KOTOpPbIE SIBIISIOTCS
OCKOpOUTENBHBIMU JIJISl YeJioBeKa”. B X0/1e KOMIOHEHTHOTO aHainu3a (PUKCUPYEeM
12 ximaccoB, cOpMHpPOBAHHBIX M3 CEM B 3HAUYEHWH HOMHHAT UBHBIX JIEKCEMBI
»Llanguage”,  MPEACTaBIAIONIMX  COJEPKATEIbHOE  HAMOJHEHUE  KOHIIeNTa
LANGUAGE: ,,cucrema”, ,,cinoBo”, ,,CTHIb’, ,,ClIOCO0 BBIpAXKECHHS , ,,CPEACTBA
obmenus”, ,o0menue”, ,Merox’, ,yHooTpeOsieHne CjioB”, ,JIEKCHUKA’,
»(dpazeonorus”, ,,nap peun”, ,,3BYyK .

[Toustuitnass ocHoBa koHuenta LANGUAGE pacumupsiercs 3a  cyer
JOTIOJTHUTENIbHBIX CEMAaHTUYECKUX TMPU3HAKOB, ONPENEICHHBIX C I[OMOIIbIO
KOTHUTUBHO-CEMAaHTUYECKOTO  aHallu3a CHUHOHUMOB K  CYIIECTBUTEIHLHOMY
,language”.

MotuBanmonnas coctapistomas koHenta LANGUAGE B OputanckoMm u

AMCPHUKaHCKOM HYGJII/II_II/ICTI/ILICCKOM JAUCKypCax pacmmpeH 4YCpe3 HMINIMIUTHO
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BBIPQKEHHbIE TPAJAULIMOHHBIE METAQOPBl U IKCIUIULIUTHO BBIPAKEHHBIE 00pa3HbIe
MeTadopsl 1 MeTapopuueckue cpaBHEeHUs. TpaauioHHbIe MeTa(ophl JeNATCs Ha
OHTOJIOTHUECKHE, CTPYKTYpHBIE W  IPOCTpaHCTBEHHbIe. B  Opuranckom
NyOIUIIMCTUYECKOM JUCKYpCEe BbLAETEHBI 9 OHTOJOrMYeckux Meradop, OAHY
CTPYKTYpHYIO ¥ MpPOCTPAHCTBEHHYIO MeTadopsl, a B aMEpUKAHCKOM - §
OoHTOJIOTHYECKUX MeTadop u 3 cTpykTypHBIe MeTadophl. Ciiydan ynoTpeOIeHUs
MPOCTPAHCTBEHHOU MeTa(opsl B aMEPUKAHCKOM MYOJIMLIUCTUYECKOM JTUCKYypCe He
3aukcupoBanbl. Kpome T0oro0, 3aperucTpupoBaHo maTh 00pa3HbIX MeTadop U TpH
ciydas MeTadOpUUYECKHX CpaBHEHMA B 000MX JUCKypcax. TpaIulMOHHBIE,
oOpa3Hble MeTaopsl M MeTapopUUECKHE CpaBHEHUS OOHApYKWUIM KAk U
MOJIOKUTENIbHYIO, TaK W HETaTUBHYIO AKCHOJIOTMYECKYIO TPaKT OBKY TOHSATHUS
»I3bIK° B AaMEPUKAaHCKOW W OpUTAaHCKOM JMHIBOKYNbTypax. OcymecTBiss
CpaBHeHUE 00pa3HO-lIleHHOCTHOU cocTtaBisomei kouienta LANGUAGE B
OpUTAaHCKOM U AaMEpPUKAHCKOM ITYOJUIIMCTHYECKOM JIMCKypcaxX, (UKcUpyeM
HAJIMYUE COBMECTHBIX (4 ciydas) W OTIWYHBIX TPaAWIMOHHBIX MeTadop (14
ciiydaeB). BpUTaHIIbI acCOIMUPYIOT SI3bIK C BEIIECTBOM, MPUPOIHBIM SIBICHHEM,
IBIKEHHEM, U3MEHEHUEM WU THIIeH / MUIIel, a aMepUKaHIbl YIIOA00ISIOT €ro
NpOAYKTa, IOYBBI, MaTepUaIbHOW LIEHHOCTH, ToOeJeHa M HUTSIM, PACTEHHIO,
JNeHe)KHOW enuHune. B o0oux JucKypcax I1peBaIMPYIOT OHTOJOTUYECKHUE
MeTadopshl.

[lepciekTuBBl ~ HCCHENOBAaHUS BHJIMM B  OCBEIIEHUHM OCOOEHHOCTEH
¢ynkmnonupoBanne koHuenta LANGUAGE B pa3Hbix THHax IucKypca;
U3ydeHuu reHaepHor crenupukn axrtyanm3anuu koHinenta LANGUAGE wu
NPOBEJCHUH CpPAaBHUTEJIBHOIO aHaliM3a B O3TOM IJIOCKOCTH; MPUMEHEHHUH

CO37JaHHOM METOJHMKHU K aHATU3Y TUCKYPCHOW 0OBEKTUBALIMU JPYTHX KOHIICTITOB.
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